




R -
5 - 2 . > 3 0

1 4  AMISTAD Ó LAS TRES ÉPOCAS.
COMEDIA EN TRES ACTOS

ARREGLADA A LA E S C lIíA  E S P A fO U

iPOB.

CD OW (̂ ‘̂ic c c w c ió c o  GllÜDOIi'fceHIyíXE'í

Representada en el Teatro del Instituto^

Madrid — 1849 i Imprenta de D . S. Omaña.
C alle  tío C ervantes , n u m , 34.





Articulos de los Reglamentos orgánicos de Teatros , solare 
la propiedad de los autores ó de los editores que la 
han adquirido.

«E l a u to r  de u n a  ob ra  n u e v a  en  tr e s  ó  m as a c to s  p e r c ib ir á  d e l T e a tro  
E s p a ñ o l , d u ra n te  e l tie m p o  q u e  Jn le y  de p ro p ie d a d  lite ra r ia  s e ñ a la « e l lo 
p o r  TOO d e la  en tra d a  to ta l d e  cad a r e p r e s e n ta c ió n , in c lu s o  e l a b o n o . E s te  
d ere ch o  s erá  d e  3 p o r  t o o  si la  o b ra  tu v ie s e  u n o  ó  d o s  a c to s .»  ^ r t .  l o  del 
lleglam ento d e l Teatro E sp atiol de 7 de febrero  de i 8 4 p-

« l.as  tra d u cc io n e s  en v e rso  d e v e n g a rá n  la m ita d  d e l ta n to  p o r  c ie n to  
señ a la d o  re s p e ctiv u tiicn le  a la s  o b ra s  o r ig in a le s ,  y  la  c u a r ta  p a r te  la s  tra d u c 
cio n e s en  p ro s a .»  Idem  art. i i .

«Las re fu n d ic io n e s  de las c o m e d ia s  d e l te a tro  a n tig u o  , d e v e n g a rá n  u n  
ta n to  p o r  c ie n to  ig u a l a l señ a la d o  á la s  tra d u c c io n e s  Gn p r o s a  , ó  á  la  m ita d  
d e  este , se g ú n  e l m é rito  de la  re fu n d ic ió n .»  Idem  art. j x .

«En las tre s  p rim e ra s  re p re se n ta c io n e s  d e u n a  o b ra  d ra m á tica  n u e v a , 
p e rc ib irá  e l a u t o r ,  t r a d u c to r ,  ó  r e fu iid id o r  , p o r  d ere ch o s d e  estre n o  , e l  d o b le  
d e l tan to  p or c ie n to  q u e  á la  m ism .r c o rre sp o n d a . Idem  art. i 3 .

« E l a u to r  de u n a  o b ra  d ra m á tica  te n d rá  d ere ch o  á  p e r c ib ir  d u ra n te  e l 
tie m p o  q u e  la  le y  d e  p ro p ie d a d  l i t e r a r ia  se ñ a le  , y  s in  p e r ju ic io  de lo  q u e  
en e lla  se  e s ta b le ce  , un  la u to  p o r  c ie n to  d e  la  e n tra d a  to ta l d e  cad a r e 
p re se n ta c ió n  , in c lu so  e l a b o n o . E l m á x im u m  d e este  tan to  p o r  c ie n to  s e r a  
e l q ue p a g u e  e l  'l’ c a lr o  E sp a ñ o l , y  e l m ln iu iu m  la  m ita d .»  jd rt. 5 g  d el decreto 
oreante o de Teatros d e l T e ín o , de 7 de febrero d e  18.^9.

«I.os a u to res  d i.spondráii g ra tis  de un  p a lco  ó  se is  a sien to s d e p r im e r  
o rd en  e ii la  n och e d e l estren o  da sus o b ras , y  ten d rá n  d e re ch o  á o c u p a r  
tam b ién  g ra tis  , uno de lo s  in d ica d o s  a s ie n to s  en ca d a  u n a  de las re p re s e n ta 
cio n e s  d e  a q u e lla s .»  Idem  art. 60.

« L o s em p re s a rio s  ó form acto res de C o m p añ ía s  lle v a r á n  lib r o s  de cu en ta  
y  ra zó n  , fo lia d o s  y  ru b r ic a d o s  p o r  e l G efe  P o l í t i c o ,  á fin  d e  h a c e r  co n sta r 
en  coso  n e c e s a rio  los gasto s  y  lo s in g re s o s .»  Idem  art 78 .

«Si la em p resa ca re c ie s e  d el p e rm is o  d e l a u to r  ó  d u e ñ o  p a r a  p o n e r  en  
escena la o b ra  , in c u r r ir á  eu  la  p en a  q u e  im p o n e  e l a r t .  a 3  de la  le y  de p r o 
p ied a d  li te ra r ia  » Idem  art. 8 1 .

«Las em p resa s  n o  p o d rá n  c a m b ia r  ó  a lte ra r  en lo s  a n u n cio s  d e  te a tro  lo s  
t ítu lo s  de las o b ras  d ra m á tica s  , n i  lo s  n o m b re s  d e  s u s  a u t o r e s ,  n i  h a c e r  v a 
r ia c io n e s  ó a ta jo s  en  e l testo  s in  p e rm is o  d e a q u e llo s  5 to d o  b a jó  la  p e n a  de 
p e r d e r ,  s e g ú n  lo s c a s o s ,  e l in g r e s o  t o t a l  ó , p a r c ia l de la s  re p re se n ta c io n e s  de 
la  o b r a ,  e l c u a l será  a d ju d ica d o  a l a u to r  de la  m is m a , y  s in  p e r ju ic io  de lo  
q u e  se e s ta b le ce  en e l a r t íc u lo  an te s  c ita d o  d e  la  le y  de p ro p ie d a d  lite ra ria .»  
Idem  art. 8a.

« R esp ecto  á  la p u b lic a c ió n  de la s  o b ra s  d ra m á tica s  e u  lo s  te a t r o s ,  se  o b 
se rv a rá n  las re g la s  s ig u ie n te s  1

I .u N in g u n a  oom i>osicion d ra m á tica  p o d rá  re p re s e n ta rs e  en lo s  teatros p ú 
b lic o s  s in  e l p r e v io  co n s e n tim ie n to  d e l .autor.

2-n E ste  d ere ch o  de lo s  a u to re s  d ra m á tic o s  d u r a r á  to d a  s u  v id a  , y  se 
tra n s m itirá  p o r  v e in te  y  c in co  añ o s , co n ta d o s  desd e o l d ia  d e l fa lle c im ie n to , 
á su s h e re d e ro s  le g ít im o s ,  ó  te s ta m e n ta rio s  , ó  á su s  d e re c h o -h a b ie n te s , en 
tra n d o  d esp u es las  o b ra s  en  el d o m in io  p ú b lic o  re s p e cto  a l  d ere ch o  d e  r e p r e 
se ntarl .as.» Xejt* sobre la  p ropiedad literaria de 10 de ju n io  de 1 8 4 7 ,  *7-

« E l e m p re s a r io  de Un te a tr o  q u e  h ago  re p re s e n ta r  u n a  co m p o sic ió n  d ra 
m á tica  ó  m u s ic a l ,  s in  p r e v io  co n sen tim ien to  d e l a u to r  ó  d e l d u e ñ o ,  p a g a rá  
á lo s in tere sa d o s  p o r  v ia  d e  in d e m n iza c ió n  u n a  m u lta  q u e  no p o d rá  b a ja r  
d e lo o o  re a le s  ni csc e d c r  de 3 o o o . S i h u b ie s e  ad em as cam b ia d o  e l t ítu lo  p a ra  
o c u lta r  e l f r a u d e  , s e  le  im p o n d rá  d o b le  m u lta .»  Idem  art. x 3 .





ACTO I

PERSONAGES EN ESTE ACTO.

5̂ 1 ATEO 5 c o m er c ia n te .
LEOPOLDO GOUDEECOUB.T.
B E R N A V IL E E ................ ■ • - \  am igos.
X k ü B U isso N . . . - ; -
m a g d a l e n a , s ir v ie n t a  d e l R e sta u r a n t,
U N  CRIADO.

La escena pasa en París en el jardín del Restaurant de 
M anzana de Oro , en el año de 18^8.

VI ia rd in  de u n  R e s ta u r a n t: en m edio de la  escena 
castaño de u n a  a ltu ra  re g u la r, hajo el cual se ha lla  
da  u n a  mesa con cuatro  cuhiertos. A  la  ^zqu^erda  
cuartos 'para comer; a l a  derecha la en trada  del R estauran  .

E SC E N A  I . :

Mateo , despues Magdalena.

M \T S í, aq u í debe s e r ;  en e l B o u lev a n  P o p in co u rt, e n  
el R ^ ta u r a n t  d é l a  M a n za n a  de O ro , del cual he  
oído h ab lar á  esos jó v e n es ... S í , no  m e cabe « « “ a*** 
el ja rd ín  d e l R e s ta u ra n t , e l á r b o l , bajo  e l cual so



Mag.

Mat.
Mag.

Mat.

Mag.

Mat.

Mag.
Mat.

Mag.

Mat.

Mag.
Mat,
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sirven co m id as .... {Leyendo la  lis ta  que se ha lla  
w í í o ^  f ? í  30 de ju lio  de iS 2 8 .
S / i  la  joven  {M agda lena
sale del R esta u ra n t con algunos p la to s , a traviesa  la  
escena y  v a  a  colocarlos en u n a  mesa de la  izq u ie r -  

* llam ada  si no m e engaño M a g d a -

Q uién m e lla m a ?  ( Volviéndose hdcia  M ateo.') Calla» 
fsois vos , señor Maleo.'»
Q uién te ha  dicho m i n o m b re?  Me conoces?
Q uien no conoce a l señor M ateo , el m ercader mn«s 
n eo  de  la  calle de  S an  M arlin  ? ...  Soy nSa 5 e  v u e s -  
tras p a rro q u ian as ... pero  y a  se v é ... E stá is  tan  no
cas veces en el alm acén ^
E s  v e rd a d ; siem pre con 'm is cu e n ta s .... Yo la s  llevo

L a señorita  E l e n a , vuestra h i j a , es la  que está  
siem pre en el m ostrado r; por cierto  q u ed e s  m uy 
tim o  ^  nu n ca  q u ie re  cobrarm e n ad a  de lo que

H a  hecho p e rfec tam en te ; yo ap ruebo  todo cuanto 
un T n ”¿ H  “ ‘ com placerla  en  todo. E s
O h í E so  sí. A dem as, ¡es tan  lin d a  !

obligado á  ra sp a r  los v idrios 
d e  la  t ie n d a , v iendo la  m u ltitud  de adoradores oue

tam bién  sabes q u e V  
S Í s t r Í d o ? ? “ ''^ ‘*° qoe esté toda su vida en el
P u es  harijiis m i^  b ien  en ce rra r  la  tie n d a  , y  h a c e r  

í  figu rara en  el g ran  m undo.
E s v e rd a d , hub ie ra  podido r e t i r a rm e , pero  e l co
m ercio es ya  en  m í una d is tra cc ió n ; una costum bre 
que  no puedo ab a n d o n a r: esto no qu ita  p a ra  que 
p iense  en  proporc ionar á  m i h ija  una  colocación 
b r i l la n te ; es d e c ir .. .  qu isiera ca sa rla  por e je m p li
con un duque , un  b a ró n , ó un  a g e n te  de bo lsa.. ^ P u es SI q u e ré is .,,.  ^ *Ju.od...
U na h ija  que sabe e l in g lé s , e l ita lia n o , y  q u e  h a  
le ído  todos los au to res franceses; una h ija  que toca 
e l piano y que hace versos cuando está sola , h a  de
p asa r  toda su v ida vendiendo s e d a , h i lo , algodón 
e tc .? . .  M idiendo te la s ! . ..  O h r  no es posible. 
Yo lo^qui^o^^^” *̂*̂ *̂ que  ella  se c a se ....



Mag. si vos lo  quereis. iio liay  m edio de qne ella

viva con nosotros, en  nuestra ca sa ....  y esio es 
m as difícil.

M ag, y  qué . no le  baljais ? _  í„aicado un joven á
MaT. pur cierto: U.iena m e n«t_ r<»np.ntcqumn am a; pero yo no apruebo tan de rep en te ....
Mag. Será un hombre honrado .
Mat. S í . es muchacho honrado, pero. ..
Mag. Vamos , es p o b rer  m uchacha,Max. Escucha , M agdalena , tu eres u ue infor-

MAC. A ? m S n S > " " v V 4 " ¿ 6 ¿ a n d . . )  Núm ero 4!

M . . .  k ^ f e ^ p e r t  S ;  e .o r  m eior 0 , 0 ,
debajo de ese castaño. trein ta , y  esa m esa

” *•' g . ? S L r ¿ S “  M 5 S K ' ; :

»“ ■ E S :." ? :: “ £ | y = r : ‘; :

treinta de cada m es, y  vienen aq u ra  comer jun  
L m o  yo misma loo sirvo o¡gô .l~Û ^̂ ^

h S ten ú rsT d o  coovídados d oo  ®“ |n ú e ‘'e l“o“
S í i  qoe T o ^ s iñ  fiogrd o^^sociedT l, so proseataron
todos cuatro con el mismo Irag©.

so U o S  S an gos do comisa , molidos en oo carruage
que los esperaba en la  calle.

M ag.' T o d o í tos m U s  vienen aquí y jnran prolejerse m ú-



Max.

Mag.

Max.
Mag.

Max.
Mag.
Mat.

Mag.

Max-
Mag,

Max.
Mag.
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LoteUaT d e ° ^  «""“ sum en a l -

L T e Z f¡ ó y ? n V s  q í e l í í e m í n  “  ^
V oy í e c f S  “
un abogado Cfue uun^a^ha BernaviH e;
d e r .  pero  que t i e ^  m , , ,L  *1“ «
cia tal , q u ?  m uchas veces in l  h á  heeh^ e locuen- 
vino linio es blanco . . -í m í  hecho creer que e l 
la  m ano! E l segundo sé Ilam-^'n botella en
d ir ije  la  casa d e  un h a ^ '„ e ro  . es h o ? X é ’a '“ ' !  ros , V Dara s e r  e l  n r í m o  r- ^ ® hombi e de num e—
le  fa lía 'L .as j / e l r ¿ 7 u 1 s . r e r ' é ‘a“c , t d a “  Í Z f

de la  s e c r e S  de N e i^ e c i-  ''“ Pe'-nuQ .írario 
ad e lan ta  en su c a ñ e r a ^  sa a  M ientras
b ir  V a u d e v il lL  , ’ ® tam bién á  escri-
D e veras!

que  e a e V c u Í f ro '“ ’' “ ^■«oPoWoGondrecouri;
(Con emoción.) Leopoldo I 
Qué ! Le conocéis ?

p i á i r m l l ”  S q í f l S ’e ro u T ñ ta 'n '-"* "" -  Cuando fué 4 
« M ucho c u id a L  con e?te p % a r ^  m e decían lodos, 
com edias.»  P e ro  n ad a  m e “ “ au to r de
paga  eo rrien le  y  m e dá b ille tes p a 7 a e l“ l’e a írT ®
f a 'n l e ü L o s o T  “ “  ““  " “ '=° - S e to . ! 'u r a m a b l e ! . . .
E s tá s  segu ra  de lo  que dices

í i l ' S í r a " r í “eV rde’°la'’C t k " “n " ' '‘ ”/  T ’"
con quien no puedo c a s a r á  haWa mf/^^^^años lo m en os, y  h av a  nodidA^ri? Paseu quince 
m il quinientos francos one a« 1« en P arís
ra establecer una ho“ e?Ia\?,^"eTt™  n a u “‘‘* “ “a* P.=- 
Cien francos por año. Tom a C  d Ía ^  a':*
E eopoldo: una de m i s  líliímctc d ía el señor
do Jn  gran é ¿ l o  y T u e d o  an  i 5 o a ^cinco años. * ip a rte  el im porte de

S erá  cierto  P

y  si su rco m Id ia n o S u n n 'a ñ  teuTendo buen® £líol°,e'
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auroenlará la can lid ad : asi es que mi Primer cu ida; 
do es e l de informarme de todas sus obras , poi IcU 
que tomo lanío interés como él; esta noche se re^  
presenta por primera vez una suya en dos actos, y  
si yo me hallára en  vuestro lugar in a  despues de

Mat N o*" oy yo quien tiene ese interés , si no mi hija. Ya 
conozco uue ese joven le  parecerá á Elena mucho 
mejor qû e todos los demas muchachos del co m erlo  
qué forman la nata de nuestra sociedad. \  « ™ 
que soy un pobre hom bre, no me desaoiadana el 
tener por yerno á un hombre de laleiuo.

M ag. T eneis razón... es preciso cruzar las razas.
M at. E s verdad— s í , s i ; es preciso cruzar las razas : pero 

lo  que mas me pone eu cuidado es su profesión... \  o 
Quiero que mi E lena sea dichosa;... y ya se ve l E s
tos escritores están siempre en el teatro, y  nunca 
faltan situaciones seductoras...

Mat. Crées'^lu*que ese joven no habrá puesto los ojos en  
alguna actriz? _M ag. Señor M aleo; cómo queréis que yo sepal...

M at. E s verdad— tienes razón... pero yo me infórm ale.
Mira... dispónme la comida. ' /

M ag. S i señor ; vais á ser servido al momento. ( Esto es <> 
que le  conviene al señor Leopoldo: este hombre d e 
be ser un escelen le suegro.) (Váse por la derecha.)

E SC E N A  II .

Mateo solo.

M ien tras  m as inform es tom e , m ucho m ejor ; se que 
m i pobre E le n a  le  am a con lodo su corazón... y si yo 
m e o p u s ie ra , estoy seguro  de que e lla  m e obedece
r ía ;  o h 'b i e n  lo sé -  pero m oriría  de pesar... y yo 
no qu iero  que e lla  m uera ... no... no... Yo accedere-., 
pero  lo m as d ifícil ahora es a r re g la r  este asunto ... yo 
no  puedo de buenas á p rim eras en lre g a r  m is cien 
m il escudos y m i h ija  ; y por o tra p a r le , si el h®"® 
otro  proyecto , si no p en sara  en  e lla  espondria  a m i 
E le n a  á u n  d esa ire ... es preciso conducir es ta  n eg ó -
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ciacion con h a b ilid a d , y  sondear sa opinión por m e— 
dio de un te rc e ro ; por un  am igo  m ió ... ó de  é l ; po r 
e l señor Mailli p o r e jem plo ; ese  vá m uchas veces á 
casa a  ver á  L eopoldo... N inguno  m ejor que él po
d ra  tra ta r  sem ejan tes negocios ; u n  ap rend iz  d e  d i
p lom acia ; s í ,  s í ;  le convidaré á  com er e l m iércoles 
o ju ev es  de esta  sem ana * y  fren te  á  fren te  en tab la
rem os n u es tra  negociación m atrim onia l.

ESCENA m .

Mateo , Magdalena-

MAG-
M a t .

Mac.

Mat-
Mag.

S eñor M ateo , cuando  gustéis.
A l m om en to ; o y e , M a g d a le n a ; quiero, que para m a
ñ an a  m e tengas d ispuesta en el g ab ine te  núm ero 4 
u n a  com ida d e licad a  y suculen ta. (Se d irige  á  uno  
de los cuartos de la izquierda^)
Q ué  g astrónom o! A ntes de  h ab e r com ido h o y , es tá  
y a  pensando...
(Fo/riendoec.) Lo oyes? P ara  dos—
E s tá  b ien . Se m e figu ra  que oigo bu lla . S erán  los 
cuatro  am igos.

ESCENA IV.

Magdalena, Leopoldo , Berna ville , D ubuisson.

L eo.

B ük.
B e r .

D ü b .
B er.

Leo.

E sto  se llam a exactitud ,... encon trarnos todos tres  
casi a  la  puerta  de l R estau ran t.

N osotros los financieros somos exactos en todo 
C uando son las seis d e  la  ta rd e  y os ha llá is  con ap e 
tito .... ^

E s  c ie r to , señor abogado . Y vos?
Yo Tam bién tengo a p e tito ; como que  h e  estado de 
tr ib u n a l. ^
Y vamos, has ganado algún pleito ?
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B er- N o ; lo  ho perdido: por eso tenia tan mal humor; p e

ro recordé que era hora de comer. ^
Leo. S í , s i ; vamos á la  mesa. Está todo preparado , her

roosa M agdalena ? _ _ „ Tv*.inur
M a g .  Solo se espera  a vuestro  am igo , el seño r MaiU>.
B er. Nuestro diplooiálico l Siem pre ha de Uegai el ul 

limo.
DoB. H oy no vendrá.
B er' Sera la primera yez que falto á  la eita  uno de loa

D ob ^ s l^ m a ñ a n a  estuvo á buscarm e p ara  advertírm elo ;
está comprometido á comer hoy en casa de su 

L eo- Mal h ech o : debía haber mandado a paseo a su gefe.
Yo lo  hubiera hecho así. ^

Tlnn Tú . autor de com edias, que no preves los resulta
dos, pero  él ... Un diplomálicp ’

B er. E s verdad; es necesario que se ejercite-... que apren-

D ub. Y*ha empezado aceptando la comida de su gefe.... 
líPH Oue no valdría lo que la n u eslia l ’ »
T wn T enéis razón ; debemos compadecerle y no repren 

dorto ? S e m a s  , la  amistad ex ige que se le  d isp e n -  
se--- Con q ue, varaos á la  m esa.

Mag. S í ! la  comida está preparada para cuatro .
TtPH No imnorta : yo com eré por dos.
L eo. N o perdamos tiempo , y vanaos a la mesa ; no n"»sie- 
^  ra meteros prisa; pero os advierto que esta noche es

la primera representación de mi comedia , y d esea
rla cine no faltarais- . . „i

B er. Es cuestión de derecho..... nuestra presencia ou e l

M ag. t a l . señor L eopoldo , hay

LEO. t í r r M agdalena. ) N o , M agdalena ! T engo miedo!
E l ensayo de hoy ha salido m al....

Mag. V os teneis la  cu lpa-— porque no ponéis cosas g ra
ciosas... T al vez tengáis tiempo todavía. _

L eo E stás loca  ! T ú crees que eso es guisar una perdiz...
y que siem pre se está de hum or-- Sobre todo en  

M ag. ^P resentando la  sopera que un  criado acaba de d a r^
l a . ) Quando gustéis.

L os TRES-í Seníándose. ) Vamos. 7 - ,7 - «r/»»
L eo ( A M agdalena  que vá  a  q u ita r  el cab io  to de M a i-



Beh.

JBer.
L eo.
D ub.
B er.

L eo.

D üb-
L eo.

Eer.

L eo-
Ber.

D eb.
B er.

L eo.

B er.

D ub.
L eo.
Ber.

Leo.
B eh.

Leo.
Dub,
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I ty - ) No , n o : d e ja  ese  cubierto : nuestro  am igo au— 
sente^ estara  sienapre con nosotros,

^  p rim er b rind is será por él.
{A  Leopoldo . } Com ienza por lle n a r  su vaso.
D el cual m e nom bro tu to r! 
iBcMendo.) P o r nuestro  am igo M ailly .

Id em , Cada cual bebe su vaso , y  BernavU le despues
de haber bebido el suyo  bebe el de M a il ly .) P or la  
a m is ta d ! a
P e rfe c ta m e n te : eres un tu tor ín teg ro  y  fiel sobre to 
do. {M ira n d o  á B ernavU le.)
Q ue sabe cu idar de  su p u p ilo !
Ya que hem os pagado  un tributo á  los a u s e n te s , h a 
blem os de los p resen tes . Cómo h an  ido vuestros n e 
gocios en  este m es?
No m uy  bien... Solo h e  tenido una  causa b u en a , ju s 
ta ; y  en  honor de la  v e rd a d , no h e  litigado  m a l : á 
lo  m enos yo así lo creo.
Y yo tam bién estoy seguro  de ello.
P ro n u n c ié  un trozo a l hab lar de E spaña .... porque 
babe is de sab er que m i d ie n ta  es española .
E sp añ o la  I
P rec isam en te  ella n o :  pero su p ad re  e ra  español- 
e lla  ha nacido en P arís .... una v iu d a ; con una for
tuna inm ensa-
S ie n to q u e  tu pleito  h ay a  tenido un  éxito  tan des
graciado.
P a ra  otro pud iera  haberlo  tenido m e jo r ; po rque la  
v iuda que es una m a rq u e s a , m e ha visitado con 
írec u en c ia , y viéndom e tan afligido por la  pérd ida 
del p le ito , nie h a  dicho que tal vez podria gan a r 
otro m ejor ; ya com prendereis  la  in d irec ta .
Una m arquesa  tan  rica!
Con que vás á ser m a rq u é s?
Ya os he dicho que es horrorosa.... y  de n in g ú n  m o
do, pienso... ,

Yo b aria  lo m ism o.
(JMirando al árbol en el cual hay grabada una J.)
' J u a n a ! ...  C uj'a  cifra he  g rabado  en este
árbol... JVli q u erid a  Ju a n a  tan  fre sca , tan  graciosa v 
tan  sab ia p ara  se r una flo rista , que m e qu iere con 
Ire n e s i , y que m oriría  de pena si yo...
T ie n e  razón-
V iva tu Juana! V ivan tus amores! Abajo la s  m arquesas!
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G racias, am igos, g rac ias: veo qué  sois de ibí mismo 
modo d e  p en sa r: ahora  no brindis.
A la  sa lud  de tu Juana '. A la  virtud!
P o r el feliz éxito  de  la  com edia de Leopoldo.
P or tu comedia! ,
H acéis bien en  b r in d a r  por su feliz ®
m is jueces de esta  noche se rá n  aun  m as severos que
los tuyos de esta m añ an a . a
O h! S ald rá  b ien! Sobre todo , si la linda M alvina
tien e  papel... D ubuisson. Ay l Ay Dios im o. Du
buisson , has suspirado ! _
{C ortado.) N o ; qué d isp a ra te !  Si es que l a  bo ie lla
está  vacía. . , ^
M agdalena, trae o tra  bo te lla  de C ham pagne,
S í , s í : es preciso an im arse  u n  poco roas...
Y  b eb e r á la  salud de M alvina.., que es la  que  na 
ce el p rincipal p ap e l e n  tu  pieza.
3EjS vsvddd-
Qué dichoso e r e s . L eo p o ld o ! Quién p u d ie ra  p asar 
como t ú , lodo e l d ia  en  los teM ro s , y no en  el hu 
fete de  una basa de  com ercio. T u  puedes v er a Mal 
v in a ; h a b la r la  d ia ria m e n te ; d ed ica rla  en  tus com e
d ias los p rinc ipa les papeles... , ,, j
Y adem as am arla ... y se r am ado. M a g d a le n a , y ese

A q u T S sS ^ B ie n  decía el señor M a le o , que  la  c a r re 
ra  de escrito r está  su je ta  á  m il seduccioues.)
H e  aq u í u n a  profesión env id iab le! U na profesión 
n o r ia  que yo sacrificaría toda m i fortuna si la  tuviera. 
P o rq u e  no conoces los disgustos que ocasiona ; yo te 
ced eré  esta  posición de m uy buena gana-
Y tú  renuncias á un  tesoro sem ejan te ... p o r mi... 
po r u n  am igo... Con qué  podré yo pag a rte  tan  g ran- 
cÍ0 sacrificio?
E s  uno de los sacrificios que m e cuesta m uy poco, 
te lo iu ro ; mi cesión no tiene m é r i to ,T  puedo de 
c irle  en  confianza, que  m e aleg ro  infinito  ron iper 
esos lazos que sue len  ser terribles.*. M alv ina qu ie re  
casarse... tiene c ie rta  m onom anía por e l m atrim o
n io ; pero  existe o tra  m u g er á  qu ien  am o locam ente. 
E s  u n  ángel de v ir tu d !... d e  m odestia!
Y b ie n , por qué no te  h a s  dec larado  . ^
Y crees tú  que ten iendo  u n  p ad re  negociante.... que 
n ad a  gas ta , 3' que  g u a rd a  p ara  su h ija  u n  do te de 
cien m il escudos? .-
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V qué ?
Cómo puede convenirm e eso? A r a í ! U n escrito r 
cIraiiifUico! Bnh ! Bab ! sei ia ín v e ro s ín iíl!
X im portan  á  un escritor d ram ático  las invero -' 
s iim h tu d es?
N o , no ...
L a  es tá  aq u í e l C ham pagne!... (^Magdcilena entra  
con u n a  Ifoiel/a- 'j
B ebam os, am igos m íos , y form em os nuestros caslí— 
Bos en  el a i r e , al choque de estos va.sos.
P uesto  que se tra ta  de form ar c a s tillo s , em pezaré 
el p rim e ro : p rom eto  em plear los m illones que g an e , 
en  reg a la r  á  M alvina un ca rruage  de d iam an tes; aí 
verlai p asa r , d i r á n :  « E s  una duquesa  ó una em 
b a ja d o ra ? »  N o, responderán  otros. « E s  la querida  
ue D ubuísson , ese célebre b au q u e ro ; e l rival de 
K otschild  y A guado  !» ^
E n  cuanto  á m í,  confieso que tengo otra clase de 
am b ic ió n ; la  de  los honores; em pezaré por g an a r 
a lgunos p le ito s , y ad q u iriré  en  el foro im g ran  
n o m b re ; en tonces m e h aré  nom brar diputado... 
M in is te r ia l!
i/le va n tá n d o se  y  colocando delante de sí una silla  
como s% estuviera en u n a  tr ib u n a .)  K o , de la o p o sí-  

' d iscursos de la  oposición se pre.slan m u
cho m as á la e locuencia , á la  iad ignac íon . H ab la ré  
en  todas las cuestiones y censuraré  todos los actos 
del poder. .. d e n ib a ré  al m inisterio .... y  á poco 
tiem po lo g raré  se r  p residen te  del consejo de m i
n istros.
V j’o seré  en tonces b anquero  del gobierno. 
Concedido,'
O m inistro  de  h a c ie n d a : de  lo co n tra rio  b a ré  b a la r  
la  ren ta . •'
^Nombraré á  M ailly  á p esar de su ausencia , em ba
ja d o r  en  C onstaiitiñopla ; y  á Leopoldo d irec to r de  
bellas artes. (S e  vuelve á sentar.) 
l e  doy g ra c ia s !... Yo h e  arreg lad o  m i v ida de o tra  
m a n e ra . N ada qu iero  de tu gobierno ni de n ingún  
o tro ! A borrezco los destinos y los honores! A quel 
que se eleva puede c a e r ,  y mis caídas de  teatro  

^®ber solam ente á m i p lum a 
m i bien e s ta r  y mi in d ependencia ; y puesto que n a 
da cnesla hacerse ilu siones, las m ías se rá n  dulces y  
gloriosas. Confio en  que  el teatro  h a  de proporcio—
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narm e repelidos triunfos- P ienso com prar adem as 
el te rren o  donde estd  s ituado  este  R estau ran t-

P a ra  lev an ta r una  casa de  rec reo ... tm  tem plo á  la  
am istad  , donde com erem os todos los d ías.
P e rfe c ta m e n te ! , ,
P o rque según veo , tú  con tus m illones , y  tu  con tu  
in im ste rio , no pensabais en  q u e  com iéram os.
Q ué q u ie re s ! E l grave peso del gobierno...
P ues yo m e en carg aré  de nuestros acostum brados 
banquetes , donde consum irem os m uchas bote llas de 
J o a n is b e r , y ^ b r e  todo , m uchas m as de C ham —

se rá  como ah o ra  q u e  apenas podem os g as tar en  
u n a  bo te lla !
^(G rita n d o  y  d ando  golpes sobre la  mesa.) M agdalena 
M agdalena !

E SC E N A  V .

Los mismos, M agdalena corriendo con una botella en la
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S eñores, seño res ; si s u p ié ra is !...
 ̂ roWW5EH¿ÍO Icb i)OÍ€ll(l ) OatÜ.©* — *--
ha V ?
A caba d e  lle g a r  un  criado  de l tea tro  p a ra
cirnos.., ■ . „

Q ue v á  á p rin c ip iar la  com edia , no es  eso 
No señor... que e l p rim er acto se h a  concluido. 
(T o d o s  tres se levan tan  ) Se nos h a  pasado  la  h o ra .
Y  b ie n , qué mas ha dicho ? ,
Q ue h a  gustado m ucho , y  q u e  h a  sido m uy ap lau 
d ida.
O h ! D ám e un  abrazo.
Viva la  g lor ia !
V iva la  am istad  I , , . i
Y d ice q u e  seg u ían  ap laud iendo  d u ran te  e l en
treac to . . .
M ucho tem o el éxito  d e l segundo.
O h ! N ad a  tem áis , yo  os respondo!
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B rindem os por nuestro  amiaro Leopoldo. 
B rin d em o s!

E SC E N A  VI.

L os mismos^ Mateo.

Mat-
L e o .

D ü b .
L eo.

B er.

M at-
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Mat .
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L eo.

Mac.
Leo.

P ero  se ñ o r, qué ru ido  es e s te ?
H o la ,  señor M ateo!... S eñ o res , tengo el honof de 
p resen taro s á m i casero ; el hom bre m as am able 
m as g a la n te !...
V iva el señor M ateo!
Q ue no reh u sa rá  beb e r un vaso de Cham pagne con nosotros... r- ts *
Yo espero  que no  d e ja rá  de  b r in d a r  por el triunfo de 
su inquilino .
Un triunfo escénico!
U n triunfo á m e d ia s : todavía no se h a  represen tado  
m as que el p rim er acto... espero  que  nos acom paña
re is  a ver el segundo ... os ofrezco un b illete .
M e ofrecéis un billete-.. Con que m e lleváis gratis"^ 
a i . tomad.
{A M ateo.) S eria  un  g ran d e  honor el que fuera vues
tro  yerno.

M a g d a le n a ,,. créete  que no dejo de pensar en

(A un  criado que entra.) Mozo I P ro n to . un c a r ru a -  
TÍima ^ á ver á M alvina !) Qué es eso ? L a cuenta?

Ñ o , n o ; eso m e toca Á m i... hoy soy yo qu ien  debe 
obsequiar a m is am igos. {M irando la  cuen ta .)  T re in 
ta  francos*
Sube ta n to , por las dos botellas d e  C ham pagne . v 
e l c u b e t o  d e l señor Mailly , que b a  faltado. ‘ 
(G aua! E s  verdad  que no se halla  aq u íi., p e ro , no 
im p o rta ...  m añana le escrib iré p a ra  que  tengam os 
nues tra  conferencia .) ®
(A  M agda lena .)  Toma! Ahí tienes diez escudos • v  si 
el segundo acto tien e  buen  éx ito ... ya sabes lo o fre
cido. ..
Cómo! Señor Leopoldo! Será posible!
T e casarás con Ju a n  e l m arin e ro ...
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M e d a ré is  los mil francos de  una v e z !
De una vez.
Ah s e ñ o r ! V ais á hacer m i felicidad  ! Con que po
d ré  yo p ag a ro s! Oh.! E l cielo  ós lo  recom pense ! 
(A p .)S í, e l cielo le  re c o m p e n sa rá !...  C ua lqu ie ra  que 
sea el éx ito  de  la  com edia de esta noche, ju ro  que  h a  
de se r m i yerno . {Bajo d  M agdalena.') No olv ides e l  
núm ero  4, p a ra  m a ñ a n a , donde com eré con e l se — 
ñor de  M ailly .
Todo e s ta rá  d ispuesto ,
{E n tra n d o .)  E l  coche es tá  á la  p u e rta .
P ues al coche.
 ̂ A l c o c h e !

H asta  e l d ía  tre in ta  del m es que v iene.
V iva la  a m is ta d !

 ̂V ival { Se d irigen  a  la  p u er ta  de la  derecha gue 
conduce d  la  calle.)

FIN BEL ACTO PRIMERO.
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ACTO il.

PERSONA.GES EN ESTE ACTO.

L E O PO L D O . 
B E R N A V IL L E . 
M A T E O . 
M A L V IN A . 
M A G D A L E N A .. 
U N  C R IA D O .

La escena pasa en París en casa de Leopoldo y diez anos des
pues del primer acto.

U n gábineíe do estudio : p u er ta  a l fo ro :  dos laterales  : mesa de 
despacho con papeles.

E S C E N A  I.

Leopoldo solo exa m inando  un  p a p e l, que ha tom ado de la  
mesa de despacho, llena  de libros y  de m anuscritos.

E s s in g u la r!  Son tan to s  los pape les  que m e ro d ean , 
que no m e figu raba  que podia h ab e r sobre es ta  m esa 
sem ejan te  m anuscrito . « L a  lección  de  d ip lom acia.»  
Un V audev ille  que  em pecé á  escrib ir ya h ac e  tiem po 
con mi am igo Mailly-.-.. Solo él puede h ab é rm ele  en -
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viado , porque desde que se casó hace diez años, no 
escribe  p a ra  el le a l r o . .. P ero  lo estraüo  e s  haber 
encon trado  este b ille te  den tro  del m anuscrito  : esta  
no  es su le tra ...  a lguna persona desconocida... ( L e
yen d o .)  <c Siento m ucho deciros que vuestros am igos 
os olvidan ; que solo se ocupan de sus in te reses p a r 
ticu la res , m ien tras  que v o s , por vuestro ca rác te r 
bondadoso , no dejáis de  p en sar en  los suyos, { In te r 
rum piéndose.) JEs po sib le!

( C ontinuando. ) « H abéis colocado por consejo de  
vuestro  am igo Dubuisson el b anquero , doscientos m il 
francos en acciones sobre canales : estos doscientos 
mil francos son el fruto de vuestras econom ías. — E s  
cierto  —«H e sabido que por efecto de algunas opera
cio n es, p erd e rán  m ucho estos valores ; y como vues
tro  am igo D ubuisson que no tiene un m om ento suyo, 
p u d ie ra  no avisaros á tiem po , os lo advierto  yo p a ra  
que vendáis vuestras acciones, ó de lo contrario  com 
prom etéis vuestra  fo rtuna. Un am igo que no q u ie re  
n i debe  se r conocido de vos. —  P a rís  i .°  d e  ab ril 
de 1838.»

Y estam os á 30 ! H ace un m es q u e  esta ca rta  está
sobre m i m esa__  Y quién  me la  h a  enviado den tro
de este m anuscrito? De M ailly , no puede hab e r sido: 
hace  un año que es tá  en  A lem an ia__  algunos am i
gos ta l vez—  P ero  que necesidad  tienen  de ocu ltar 
su nom bre p ara  d a rm e  un consejo ú til ? . ..  Báh! Báh! 
A lguna brom a de c a rn a v a l , y  d e  m uy  m al gusto por 
c ie r to ...  P ero  grac ias á mi acostom brado  abandono, 
rae he  lib rado  de caer en  el g a rlito ... {Arroja La c a r 
io  entre los dem as p a p e le s .) Que d u erm a con los d e 
m ás p ap e le s—  Y a tengo que co n tar hoy en n u es tra  
acostum brada com ida de  la « M an zan a  de O ro .» .. .  
(L la m a n  en la  p u e r ta  del foro.) Q u ie n ?  A delan te .,..

ESCENA.- II.

Leopocdo, Magda-EENa, en tra  por la  p u er ta  del foiido con t i —
m idez.

M ag. S eñor L eopoldo !
Leo. M agdalena! Cómo es eso ? Q ue te  tra e  por P arís?  
M ag. Qué ? m e conocéis á  pesar.de  h ab e r transcu rrido  diez 

años ?
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T eo V ienes á reco rdarm e m is an tiguos p lace res  , mi ju — 

ven tad  ? Pero  tú  no te casaste en M o rla ix , con aquel
m a rin e ro ?  , , ,

M ag. Si señor-, g racias á vos y  a l do te que m e d is te is ...
T engo  un m arido esce len te  ; por senas de que hem os 
ten ido  tres h ijo s , uno tras  o tro .  ̂ i i

Leo. Una obra en tres a c to s!.... Yo en tu lugar hubiei a 
llegado bastados cinco. ,

Mag. A h! No señor. F u é  preciso  h ac er a lto . Os co n la ic  
teníam os una hoste ría  m uy ce rca  del pn®*”, •
los m arin e ro s nos v isitaban  d ia riam en te . M i m a n d o , 
que hab ía  sido tam bién  m a rin o , no^podm  olvidarse 
de sus an tiguos c a m a ra d as ; á todos le s  f ia b a ; ellos 
uo pagaban  , y esto ocasionó la  ru m a  de nuestro  
estab lec im ien to .

L eo. Pobres gentes! ..
Mag. Mi m arido  que tiene m ucho corazón , m e d ijo . «i>xag- 

d a le n a ,  no llo re s ; yo volveré á mi an tig u a  v ida;»  y 
yo tam bién  , le  contesté ; así podrem os ^ s te n e rn o s . 
E l partió  en  un  navio q u e  se d irig ía  a l B rasil, y yo 
m e v ine á  P a r í s , á  bu scar trab a jo . Si q u is ie ra is  re 
com endarm e en  cu a lq u ie r  casa.

Leo. Quédate en la  m ía.
M ag. N ecesitáis acaso una cocinera? _ i i
I^EO. No la  n ec es ito , pero  le q u ed a ras . I  obre M agdalena.

Me h as hecho rec o rd a r  nuestro s buenos tie m p o s ; no 
porque estos sean  m alos: aliora mismo estaba conipo- 
n iendo  algunos b r in d is  p a ra  n u es tra  com ida de noy.

Mag. E n  cda M anzana de O ro » , com o siem pre?
Le o . S í. ..  P ero  ya no tenem os aq u e lla  a lgazara  , aq u e lla  

a leg ría  : ah o ra  no cantam os á los p o stres ;., ellos son 
los que  q u ie re n  g u a rd a r  u n a  com postura e x a g e ra 
da . .  yo en  n ad a  h e  cam biado . •. j

M ag. E s que vuestros am igos serán tal vez desgraciados.
Leo. A l c o n tra r io ; son m as felices que yo. Tú le a c u e r

das de B e rn a v ille , e l a b o g a d o ? ...
Mag. El que iba al Restaurant acompañado de una joven  

florista ? ,
Leo. Se olvidó en 1830 de sus an tiguos am ores , y ha  h e 

cho una g ran  b o d a : se casó con la  m a rq u e sa  de la  
A lam ed a .

Mag. Aquella española , á quien no q uena , y que ora tan 
fea ?

Le o . E ra  fea en  1828 ; pero  dos años despues e ra  joven  y 
l ia  Ja  ; todo d ep e n d e  d e l lado  po rque se su e lea  ver

a ;
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las cosas.. A yudado  por su n ueva  fam ilia , por su in 
m ensa fortuna , y sobre todo , p o r su talento , B e r -  
naville ad q u irió  en la  cám ara  una g ran d e  in fluen
cia: se hizo gefe d e u n a  fracc ión ; despues de un p a r -  
Udo.. echó aba jo  al m in is te rio , y  subió al poder. 
Dios mió ! E s  posible ! E l  señor B ernav ille  , es m i
n istro  !
Y qué tiene de e s lra ñ o ?  E n  cuanto  á Dubuisson , su
pasión por M alv ina le  a rra s tró  á g randes em presas; 
se  m etió en la  b o lsa ; jugó  á la  alza , á  la  b a j a : com 
p ro  ; v en d ió , y h a  concluido por c rearse  un  g ran  ca
p i ta l ;  un cap ita l de cinco ó se is m illones lo m enos 
A hora  solo tien e  e l deseo__
D e descansar?
De au m en ta r su ca p ita l, y  de a d q u ir ir  m as a lta  po
sición.
Y el señor de  M aílly  ?
(Con em oción.) A h! E s  secretario  d e  em bajada en  
B ad én . Su esp o sa ... se h a  q uedado  e n  P a r ís . ..  M a i-  
lly  se casó tam b ién .
Y vos m e p re se n ta re is  aho ra  á  vues tra  esp o sa?
E stá s  loca ! Yo estoy so ltero .
T o d a v ía !
Siem pre soltero.
P ues qué el seño r Mateo no se ha  inform ado todavia 
b ien  ?
M a te o !
H ace  diez años q u ería  daros la m ano de su h iia  
E le n a . •*
D arm e su m ano!
No tengáis du d a  : esta  e ra  su in tención  : asi m e lo 
d ijo  la  v íspera  de l d ia  en que  yo m e m arché á m i 
pais.
E s  s in g u la r !.... P rec isam en te  en esa ép o c a , M ailly  
rae confesó que  e lla  le quería  ; que  su p ad re  d esea
ba u n ir lo s ... Y yo que am aba á E le n a ,  deboré en 
silencio  m i d o lo r ; no qu ise  po n er n ingún  obstáculo 
á  la  felicidad  de  u n  am ig o , p re te s té  un viaje á Lón- 
d re s ...  un asun to  de te a tro ... C uando volví á P a rís  
h ab ían  tran scu rrid o  seis m eses. M ailly se hab ía c a 
sado con E le n a .
P u es  es m uy es trañ o  que el señor M aleo cam bia ra  
tan  pronto  de resolución.
E fectivam ente  es es lrañ o . H ov es d ia  30 y en  la co
m ida les c o n ta ré ...
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M âíi y  asisten con puntualidad al Restaurant de la M an— 

do C3po ?
Leo. Lo”mismo qué siem pre: el uno es ministro : ^  otro 

está en la oposición : esto no quita para que beba 
m os juntos; hablarem os de política; disputaremos y  
la conversación será anim ada.

Criado. S eñ or, estas dos cartas. [Se va  despues de entre

L eo (^a s  tom a y  a ir e  u n a .)  E s  de B ernaville. «M i q ue
rido Leopoldo, estoy m uy ocupado en  consejo de m i
nistros y  me será im posible asistir a nuestra com í 
da. S i puedo, iré al salir de la  cámara a 
tu m an o , y á esplicarte» .. ( D etem endose.) A h! E s  
la prim era vez que falta á nuestra com ida.

M ag. Es^decir. Que tendréis que comer solo con el señor 
D ub uison , el banquero ? . . „

Leo (Leyendo la  segunda carta.') «A m igo m ío : m e es  im -  
posible asistir hoy á nuestra comida de am istad, 
porque tengo precisión de presidir un banquete po
lítico . ( De/cmdo de le e r .)  E n lugar de comer los 
tres iu ntos, y  en la  tnoyor a legría , roe vere p reci
sado á comer solo. {S e  oyen dentro a lgunas voces de 
m uger.)

M ag. E s voz de muger
L eo . E s la voz de M alvina!
M ag. La señorita M alvina ?
1..EO. T e acuerdas tú de e lla ?  , i
M ag. Pues no me he de acordar? La mas linde de todas 

las actr ices; á la  que tanto queríais en cierta epoca,
Leo S í , s í;  la misma. E s una de las primeras damas del 

teatro francés. V aya ! V ete por esa puerta y un criado 
le conducirá á la cocin a: loma posesión de tu nuevo 
em pleo. [M agdalena sale po r la  izq u ie rd a .)

E S C E N A  III .

L eopoldo, Malvina.

M alv. [E n tra  riéndose.) J a ! ja  ! ja 1...
L eo, Q ué significa esa risa? . ' ' . .
Malv. T u criado Luciano m e ha detenido en la antesala su 

plicándom e le  dé una carta de recom endación , con



L eo.
M alv-

Leo.
Malv

Leo.

Malv.

L eo.
Malv.

Leo-

Malv.

Leo .
Malv.

Leo.
Malv.

Leo.
Malv.

Leo
Malv.

Leo.

—  24 ~
el objeto de que Dubuisson coloque á un parien te  su
yo. No le r íe s  tú  tam bién ? l ‘•n en ie  su -
N o : no estoy de hum or de re irm e!
C uando escrib ías V audevilles , estabas m ucho m as 
co n te n to : hoy que  le  has ded icado  á escrib ir com e
d ia s , te encuen tro  grave y  á sp e ro ; vam os! Q ué es 
lo que tienes ? E s  la com edía de esta noche lo nue 
ocasiona tu inqu ie tud  ? *o que
No es eso solo.
I ra n q u ilíz a te  : yo te aseguro  el buen  éxito  , v va sa
bes que en esto nunca m e equ ivoco ... A hora d e 
searía  que repasáram os un m om ento m i panel 
N unca es ta rá  d em as... p o rq u e  solo acostum bras á 
ap re n d e rlo  de  corrido . um uius a
Como s ie m p re : estás de m al h u m o r, y m e m iras 
con prevención ; pero hoy qu ie ro  a le g ra rte  un  ñoco 
d án d o te  una no tic ia  de in te rés . ^  ’
V am os , qu ie res conc lu ir?
No le incom odes y oye. T ú  y a  sabes que las a c tr i -
fín l » y que uno de m issue-nos es el m atrim onio .
S í ,  recuerdo  que  hace diez años tenias la m ism a

el*

E s c ie rto : siem pre he am bicionado un buen enlace* 
esto da  posición en  el m undo ; se cam bia de teatro* 
se desp ierta  la  env id ia de lodos aquellos a d m ira d o -
¡un^tas  ^Fn Í ‘ diai iam en le  en  las p rim eraslu n e ta s . E n  h n ,  es preciso c a sa rm e , y yá sabes tú 
que  cuando yo m e propongo una cosa... 
v a  sé que nunca retrocedes.
P u es según la  resolución que he  tom ado ... le an u n 
cio m i proxim o en lace .
D e veras ?

Í “ “  p ríncipe ó un escelencia : p e 
lo  á falla de ellos m e inclino á la b anca  , y m e caso 
con tu am igo D ubuisson.
Con D ubuisson!
^ a sab ia j'O que sa ld rías  de tu in d ife re n c ia , v ab an 
donarías tu m al hum or. T e has quedado  asombrado"!^ 
E fectivam ente .
T em es que yo no rep resen te  tu co m ed ia?  T ra n q u i
líza le .. se ra  mi liltim a creación , yo le lo p rom eto ... 
la  am istad  an tes de todo. ^
(L eva n ld n d o se .yP o r  lo mismo no consen tiré  que D u
buisson haga sem ejan te  locura. ^
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Malv. (^Con g ravedad .) C áballero i
Leo. Una locura que im pediré á lodo trance.
Malv. Muy b ien ... te desafio á que lo  hagas.
Leo. Le ^aré razones... , . , r .. ..i
Malv. Nunca hay razones para obrar asi. A dem as, Leopol

d o , esta seria una falta de delicadeza; un m al pro 
ceder para conm igo que soy tu am iga hace tantos 
años... y ya sabes tú que la  amistad de las m ugeres 
es m ucho mas sólida que la  de los hom bres... nada: 
no te incom odes. Tu com edia tendrá un̂  éxito bri 
lia n te .. . .  la  mitad de las lunetas están tomadas 
por Dubuisson... Adem as, h a  escrito un articulo para 
la  R evista de teatros , que yo misma voy a entregar 
á su director- . . . , ,

Leo E s posible i Mi buen am igo 1 E s preciso disim ularle 
el que no haya venido hoy á comer conm igo.

Malv, Adem as , ha convidado á los periodistas mas
v en tes , los cuales levantarán hasta las nubes á e l 
autor y  á la obra. Ya ves , que Dubuisson hace por 
tí todo cuanto puede y no es noble el que vayas a 
destruir en un momento su felicidad. Creo que mis 
palabras te han con ven cid o; p erfectam ente: tu 
siempre has sido un hombre generoso , y  le das por 
vencido. B ien ... ahora voy á pedirle un favor. N e
cesito que añadas á m i papel unos cuantos versos.

Leo. D e aquí á la noche es im posible. ' ,
Malv. Pues quítale al papel de coqueta aquellas cuatro o 

cinco palabras que tien e en una de mis escenas. Ya 
ves , que cuatro palabras , es b ien poco.

Leo. E sas cuatro palabras son de mucho efecto , y harán
reir. , .t •Malv. Por eso quiero que se q u ite n : porque harán reír y 
iustam ente cuando yo  estoy en escena. E sas risas 
pueden turbarme y . . .  Con q u e ... nada : quedam os 
convenidos.

Leo. N o puede ser.
Malv. Cómo n o !  ,Criado. ( uitmnciarwZo. ) E l señor Mateo Popmcourt.
L e o . Popincourt! Que puede tra e rle  á mi casa. B ien, 

Malvina; tengo que recibir esta visita : luego nau ia-  
rem os. . »  .

M alv. Perfectam ente. Voy á  ver a l director de la  R evista 
DE TEATROS que vívc m uy cerca , y JQOs vere
mos. (S a lu d a  á  M a teo  que cn íra . ) Caballero i

Mat . ( Rrttscamente. ) Servidor !



—  26  —

Maxv. Q ue he hecho yo á este bu en  hom bre que cuando 
m e en cu en tra  m e m ira  con unos o jos... Adiós Leo
poldo.

E SC E N A  IV .

Mateo, Leopoldo.

L e o . a  qué debo el honor de que vengáis á  ho n rar mi casa 
caballero? H ace  tantos años q u e  no h e  tenido e l gus
to de veros.

Max. E fectiv 'am enle. H ace  algunos años q u e  nos hem os 
p erd id o  de v ista  ; pero  he oido h a b la r  d u ran te  este 
tiem po de vos; d e l buen  éx ito  de  vuestras com e
d ia s .. ..  E n  fin , la  fo rtuna os h a  favorecido.

L eo. y  á vos?
Max. Y o. . .  P st...  no puedo  q u ejarm e : qu is ie ra  hab laros 

d e l objeto de  m i v isita. V en ia  á p regun taros por 
vuestro  am igo M ailly  m i y e r n o , de  qu ien  no hem os 
ten ido  ca rta  hace seis se m a n a s ... Mi h ija  está  in 
q u ie ta ...

L eo . H ace  ocho dias tuve carta  suya en  la  que  hab lab a  
de  es tab lecer un  teatro  en B adén . A llí se en cu en tra  
la m a s  b rillan te  sociedad de E u ro p a .

Max. y  no os h a b la  m as que de eso ?
L eo . N ada m as.
Max. T am bién  q u is ie ra  hab laro s d e  otro asun to  quo aun 

que  no es mió p rec isam ente ... p e ro ...  en  fin , aun 
cuando no sea m ió ... no debo d e ten erm e en  ca
lla r lo  ..

L eo. T ene is razón ; en tre  a m ig o s ...
Max. P ues señor voy á  dec iro s... M i h ija  , m i j)obre E le n a  

m e h a  en carg ad o  que averigüe  con cau te la  y como 
s i l a  p reg u n ta  sa lie ra  de mí , si h ab é is  vendido vues
tra s  acciones sobre canales.

Leo . { T u r ia d o . ) C ielos 1 yo ...
M ax. V os. .
L eo . N o , caballero.
Max. P ues habéis hecho m a l...  p o rque  esas acciones no 

tienen  hoy  valor n inguno .
L e o - y  es vuestra  h ija  la  que os h a  encargado  que m e a v i

sé is?  O h ! Q ué felicidad ! ( T om ando de La m esa la  
carta  que an tes habla  leiíl'}. )
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DecidiToe, ¿ Conocéis és ta  le tra  ?

Mat. S í , es la  de m i h ija . -  i, ,
L.EO. (Con alegría.') A.h! No me e n g a n a b a .
M at. y  es ella  la que  os h a  avisado hace  un  /
L eo E l l a ,  s í . . .  e l la ,  á q u ien  nunca h e  dejado  de anna*'
Mat P ero  rehusáste is  su m ano , cuando vuestro am igo de 

M ailly os propuso este  en lace. ^
Leo De M a illy ! ...  N unca m e h a  h ab lado  de sem ejan ta  

e n la c e : os lo ju ro  por m i bono r.

L eo- Yo^^amaba á E le n a  y  asp irab a  á  a lcanzar a lg ú n  d ia  
su  m ano.

M at V uestro  am igo m e respondió  que era is  m uy opuesto
^  M m alrirSonfo ; y  sobr4 todo , que  ciertos am ores de

te a tro .. .  .
Mat U na cadena q u e  según  él d e c ia , no podíais ro m p ^ -  
L eo . Yo m ism o h e  roto esa  cadena por com placer á  m i 

am igo  D ubuisson, el b an q u e ro . ttip.
M at . y  yo en tonces convencido de cuanto

dec ia  . acced í á que  d ie ra  su  m ano a  m i h ija  , la  cual
no hizo m as que obedecer-,

T tít) A h ' ; O ué habéis hecho  ? (Pcm su.) ■ j
M at. D em asiado castigado estoy : en  e l ju eg o  h a  d isipado  

el dote de m i h ija .

M at. i l l a  ei^a^Unica queja  que de  él le n ia ; J  f
q u e  h a  sido culpable con vos y  con m i h ija . Caba
l le ro ,  dádm e vuestra  m a n o ; tengo  que ped iros 
fav o r... deseo que  m i E le n a  ig n o re  lo que  yo aca
bo de sab er.

L eo . y  por q u é ?
Mat . S e ria  m uy d esg ra c ia d a ,
L eo . Y o os prom eto  que  n ad a  sa b ra .
M at. G ra c ia s , am igo m ió. Adiós.
L eo . A d ió s '.

E SC E N A  y .

Leopoldo, solo.

E len a me am a b a . , ,  y de M ailly á quien yo creía d e  
sentim ientos tan nobles y  generosos, *
cion. Y por qué? P or un  d ote... E sta  ha sido una
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in lr ig a  in fernal ! R obarm e el corazón de la que yo 
a m a b a ! H a c e r  c re e r  á  su p ad re  que rehusaba su 
m ano! O h a m is ta d !...

E SC E N A  V I.
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Leopoldo , Malvina, entrando rá p id a m en te .

Oh! E sto  es in d ig n o !
C óm o, M alvina! Q ué es eso?
M i cásam iento se h a  rolo.
Tu casam iento!
lo d o  estaba a rreg la d o  : m e h ab ía  dado su p a la b ra . . 
pero  sus am igos políticos le  h a n  ob ligado  á m udar 
de resolución.
Y qué tien e  que  ver la política ?
D ubuisson am biciona los honores y el p o d e r ... .  os 
el banquero  de la  oposición , y q u ie re  á todo tran ce  
ec h ar abajo  el m in isterio  ac tua l.
De que B ernaville  form a p a r te .. .  Y nuestra  an tig u a  
am istad ?  ®
L a am istad  p ara  é l no es n a d a ,  cuando  m edia s:i 
am bición. Si el gab inete  c a e , D ubuisson espera la 
ca rte ra  de  h ac ie n d a  , pero sus am igos le  han  dado 
a en ten d e r que su en lace con una a c tr iz , podria  

- desconcep tuarle  a los ojos do su partido .
E s  posible !
Y yo que habia anunciado este casamiento á todas
m is am ig as! T ú las conoces... Ya sabes que roe abor- 

y un d ia de jú b ilo  cuando se p a n ...
Oh ! E s  preciso que yo m e vengue  á todo trance de 
D ubuisson.
TiS ! Y cómo ?
T ú  orees que no conozco yo el o rig en  de su fortuna? 
Q ue no sé como h a  hecho todos sus negocios ? P ues 
oye : T u  am igo de M ailly  , como diplom ático  y como 
uno de los gefes de la se c re ta ria  de negocios e s tra n -  
geros, le com unicaba las no tic ias d e m á s  in te rés; por 
este conducto , D ubuisson sab ia  an tes  que nad ie  los 
acontecim ientos im p o rtan tes  q u e  p o d ían  te n er a l— 

í*^flu®iícia en  la  b o lsa ... S in o tras cosas que po r 
ah o ra  ca llo : a d e m a s , pienso h e r ir le  en  su am or 
p ro p io , d esp re c ia rle . Mira la  ca rta  que  tengo  e sc ri-
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la : nn iero  consu lta rle  a n le s , p a ra  que  m e corrijas 
so lam ente el estilo . «M i qu erid o  Creso : m e con
vencido de que á pesar de vuestra  
n iuv poco ; por lo m ism o rae conceptúo m uy dichosa, 
ren u n c ian d o  á vuestra  m ano y á vuestro  corazón que 
en  nada  e s tim o ...»
JM. <l 1V i El SI •« N o  ex istiendo  en tre  los dos , lazos n in g u n o s , estoy 
en  lib e rtad  p a ra  h acer públicos vuestros negocios de 
bolsa y toda la vida in tr ig a n te ...  >>
f A rrancándo la  la  c a r tá .) B asta  , M alvina , b as ta  . N 
po r é l , po r tí m ism a no debes env iar esa ca rta  . . . .  
yo m e opongo.
Ni una palab ra  m a s : hab lem os de m i co m ed ia ... De 
tu p a p e l , que q u ería s  que repasáram os.
No , ya  no es necesario .

No techan avisado de que la  cen su ra  h a  hecho  a lg u 
nos cortes en tu  obra ?

Tu* com edia tien e  a lg u n as alusiones co n tra  e l go —

A lusiones que debe o ir .. .  porque solo le  digo la v e r
dad  , la v e rdad  r ié n d o ... E s te  es el d erecho  de l au -

P u es bieu , L eopo ldo , la  censura  ha  desfigurado  la  
obra en ta les té rm in o s , que  h a  quedado  en  esq u e
leto .
No pu ed e  ser. ' . ,
E l ad m in is trado r llev ab a  ah o ra  m ism o el m an u scri
t o , y y oT o 'he  visto . ■ . . , j  I •
P ero  la censura d ep e n d e  del m in istro  de lo in te iio r , 
v m i am igo B ernav ille  es el m in istro .

B e l n a ^ r n ^ t t S o o ü r d  esle  acto  de  a rb ilra r ie d a d  
y  de  in ju s tic ia ; p refiero  quo m i obra  no  se re p re se n 
te, an tes  de verla  m u tilada . (Se oye dentro  la  voz de
B ernav iííc .) E s  la  voz d e  B ern av ille .

D éjanos solos por un  m o m e n to : e n tra  6** ®®*̂® g ab i
n e te  (M a lv in a  en tra  en el gaJitnete de la  derecha.)
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E SC E N A  V II.

Dichos , B erna ville.

No fa llab a  m a s ! A nuncia rm e en casa de nn amigo! 
C uánto  m e a leg ro  v e r te .. .  ( A b ra zá n d o le .) Cuanto 
ag radezco  tu visita.
Y yo siento h ac e rla  , porque ya sabes que no puedo 
a s is tir  á  la  com ida.
T am b ién  yo lo sien to  porque teniam os que h a b la r  
h o y  m as que nunca.
Yo tam bién deseo algunos m om entos de  esp an sio n ... 
estoy  siem pre rodeado  de traiciones y  de enem igos 
dec la rados ó secretos.
E s  cierto .
Q ué feliz soy a l e s tre ch a r la m ano de m i am igo , de 
m i verdadero  am ig o ... T ú  e re s  el único con quien  
puedo  c o n ta r , y así m e h ará s  un  señalado  favor 
acep tando  á  mi lado un destino  que pienso con
fia rte .
Y a sabes que no q u ie ro  d estinos, y  que  deseo vivir 
ú n icam en te  de  m i traba jo .
Q ué d ices ?
T ú  m ism o no m e has dicho rep e lid as  veces? escri
b e  una obra de im portancia .
E s  cierto .
P u e s  b ien  : h e  seguido  tus consejos : h e  renunciado  
a l V audev ille , y he escrito  una com edia en cinco 
ac to s ...  una  com edia de  costum bres.
E so  m e gusta .
E s  u n a  com edia del d ia .. .  y esta  noche debe re p re 
se n ta rse .
Cómo! E s  esa^ co m ed ia , en  l a  cua l h a  hecho  la cen
su ra  g ran d es jeortes , y d é l a  que m e d ieron  cuen ta  
e s ta  m a ñ a n a ?
L a  m ism a.
D e sg ra c ia d o ! No vés que hay  algunos de  mis co le 
gas q u e  se creen  a lu d id o s, y les d iriges  algunos 
ep ig ram as .
Y  qué im p o rta ?  Si los ep ig ram as son b u en o s , ellos 
d eben  re irse  los p rim eros.
P e ro  yo no debo au to rizar esos a taq u es.
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es el que viene á oprim irm e/
Leopoldo 1 eres mi antiguo am igo: y ó

suficiente valor P tf»
* ‘.1, ®‘ ^ ’' wT ‘‘;’e u  u 'I n o u e n  mi qu erid o  B e r -
l^ J r n e T e f p o c í e í m e  lo"hab ia  ro b ad o , y la  am istad

p f  c 'o roS o  e's'°¿ielDpre e l m ism o ; la  posición suele
E l la  aue vó ocupo es m uy e n v i-S S H r ” .rat^^
el puesto.

cuidado. Esto m e im pide comer hoy contigo.
Siento que «í> Y a ^ S ’ííesIñtacion  de tu comedia; 
r S o r " d ¡ c B o t u  tr iL ifo ... llegaré é la  hora que
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crito  ? .
f  S e f b S n t  v o y " i P ” r ir ¿ ’n  tavor... todos esos epí-

i S H  á f ! “ 1  » « 1 «
mo dá á un ministro que a ou o.
Yo ©scribir co n tra  ti • -tj-». r>ríni6ró
Si los lo^exiio^” Leopoldo que se n i e -
2r ^ ” v e n  "a el m a n S ^ ^  ^  m e lo^ « « v ^ ré  . p ro u -  
fai^pTontS, que  m e l l a m a n  otra in fin id ad  de  n e -

a r tc i¿ s  Bernaville, g rac ias . T u e ro s  m i v erd ad ero
am igo. {E n tra  en el gaU nete de la  %¡squ%erda.)
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ESCENA VIII.

B ernaville : despues M alvina, que sale pov la  derecha.

Be r .

Malv.

Ber.
Malv.

Ber,

Malv.
Bek .

Malv.

Ber.

Malv.
B er .
Malv.

Beb .
Malv.

Ber.
Malv.

Be r .
Malv.

Ber.
M alv.

B er .
M alv.

M e h a rá n  algunas reconvenciones en  e l consejo .... 
pero  no im porta. ( A l volverse ve d  M a lv in a .) Q ué 
v e o ! M alvina I
M alvina que v iene á so licitar algunos m om entos de  
au d ien c ia .
Yo m e conceptúo m uy  dichoso en ped írosla .
( E s  m uy ga lan te  p a ra  ser m in is tro ! La audiencia 
em pieza m uy b ie n .)  H ace m ucho tiem po que no 
tengo  el honor de  veros.
C reo q u e  nos hem os visto una sola v ez ... y  recuerdo  
que  fue como hoy e n  casa de  Leopoldo... no lo h e  
o lv idado.
A pesar de h ab e r tran scu rrid o  diez años?
Al veros a h o r a , no c re í que h u b ie ra  pasado  tan to  
tiem po.
{Con a legría .)  (E s to  vá  m uy b ie n , y  espero  v e n g a r
m e de P u b u isso n .)
S eño rita  , estoy á  vuestras ó rd en es. Q ué es lo que  
d eseá is?
H acero s un g ran  favor.
A  m í!
Sé posiliyam ente q u e  ex iste  una in tr ig a  m uy háb il 
p a ra  arro jaro s de vuestro  puesto.
Y cómo sa b é is? ..
S ile n c io ! E s  un com plot p rep a ra d o  y  d irig id o  por 
un am ig o : hoy m ism o debe ponerse en  ejecución. 
H ab la d  y contad con m i reconocim ien to .
(Y a es mió.)J>íos oye a lg u ie n ? ( BernauíiZe reconoce 
la  escena y  dá  á  en tender qué n a d ie  los o y e .) ( Con 
^ n s ta n c ia  y  coquetería  , no h a y  n ad a  im p o s ib le .) 
P odéis h a b la r .
U no de los gefes del com plot es P ubu isson  e l b a n 
q u ero .
M i an tiguo  am igo! Y  q u é  es lo que q u ié re ?
U na ca r te ra . E l  y  sus am igos h an  convenido en  d es
ac re d ita ro s , p a ra  hu n d iro s  despues. Con es te  ob je to  
Uenen p re p a ra d a  una  m anifestación  p ú b lica .
Pónde.»
E s ta  noche e n  el te a tro  fran cés; e n  la  re p re s e n ta -
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cion de la com edia n u e v a : Dubuisson ha tom ado 
líran  núm ero  de lo ca lid ad es, que se rán  ocupadas 
por am igos de toda su co n fia n za , los cuales acoge
rá n  con en tusiasm o todas la s  a lusiones, y ap lau d i
rá n  furiosam ente. A la  conclusión de la  co tn ed ia , y  
á una señ a l convenida , el palio  se le v an ta ra  en  m a
sa g ritando . « A bajo el m in isterio ! »

Ber. y  estáis b ien  segu ra  de ese com plot.'’ ,
M a l v . Ya está escrito  el artícu lo  q u e  d eb e rá  pub licarse 

m a ñ a n a , con m otivo de este  suceso ... aqu í teneis 
una  de las p ru eb as que h a n  enviado á D ubuisson, 
p a ra  que la  co rrija . (Pveseniándole las pruebas.)

B er. D ád m e la , d ád m ela . Sois m i án g e l salvador.
Malv. T om adla . ( E sto m archa  perfec tam en te- )
B er. {L eyendo .)  « L a  ind ignación  púb lica  la rgo  tiem po 

com prim ida , h a  llegado  á su colmo. A noche se es-- 
iren ó  en  el tea tro  francés una  com edia n u ev a , y  á  
la  conclusión e l pueblo fia g rita d o ; «A bajo  el m i
n is te r io !»  A h ! E sto  es una  in fam ia! Yo d es tru iré  
lodos sus p royec to s... m e sostendré  en el m ando p a 
ra  an iqu ila rlo s á  todos... Lo prim ero  es p ro h ib ir l a  
com edia! . Y L eopoldo!,. M i am ig o !,. Lo s ien to .,, 
pero  el in te rés  público an tes que Lodo... C uando e l 
p o d er h ab la  á la  am is ta d , esta  debe e n m u d e c e r ...
No tengo valo r p a ra  d e c ir le ...... no im p o rta ...... d a ré
m is ó rd en es al p refecto  de policía , y se p o nd rá  un  
nuevo anuncio  que d ig a : « H oy  no hay  función.» 
E sto  no d a rá  lu g a r á  com entarios, y .... V am os! Se
ñ o ra ! .. ( Vd á sa ludar d  M a lv in a  y  vé á  Leopoldo.) 
C ielos! Leopoldo!

ESCENA IX.

Malvina, B ernaville, Leopoldo,

Leo. A quí tienes la  copia que m e p ed ias .,. Ya está  a r r e 
glado como d e s e a s , pero  sin  h e r ir  en  lo m as m ínim o 
al am igo á  qu ien  todo lo d e b o , y q u e  tan gen e ro sa
m en te  h a  querido  esponerse  por hacerm e un  f a 
vor.

B er. No me digas eso ... ya  sabes tú ....
Leo. S í , se que eres m i ún ico  am ig o .
Ber. (Ahora mismo quedará prohibida su representación.)

3



Malv,

Ber ,

Xeo.
Ber.
liKO.
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No puedo d e ten e rm e  u n  solo in stan te . Si es ta  seño
rita  q u ie re  a d m itir  m i c a r ru a g e , te n d ré  e l m ayor 
gusto en  acom pañarla  hasta  su casa.
A c e p to , caballero . ( A y !  Cuanto m e a le g ra r ía  que 
Dubuisson nos en c o n tra ra . ^
Cuando gustéis ! ... {D irigiéndose á Leopoldo.) A m igo 
m ió ! ... .
Q ue te  so olvida la  cop ia  de  m i com edia.
A h  l E s  cierto . D ám ela . Adiós.
T e doy g racias por ta n  señalado favor. D am e un  
ab razo . Adiós! (A com pañándo le  h asta  la  p u e r ta .)  
A h ! La am istad  ex iste  to d av ía .... no  es una p a lab ra  
vana .

PIN m i ACTO SEGUNDO.



PERvSONAGES EN ESTE ACTO.

L E O PO L D O .
D U B U IS S O M .
B E R N A V IL L L .
M A L V IN A , e s p o s a  d e  D u b u is s o n .

R IC A R D O  , h i jo  d e  D u b x d sso n .  
F E D E R IC O  ,  h ijo  d e  B ern a o jU le .  
C E C IL IA , h i ja  d e  M a i l ly .  
M A G D A L E N A , c o c in e r a  d e  L e o 

p o l d o .

L a escena pasa en casa de Dubuisson y  diez años despues 
del acto segundo.

Un aran  ja r d ín : á la  isqu ierda  u n a  p u er ta  y  delan te m acetas  
de flores : en m edio un gran  castaño  ; á la derecha u n a  p u e r 
ta  v id r ie ra  que es la del salón p r in c ip a l de la  ̂casa por cuya  
v u e r ta  se sale a l J a r d ín :  ta ñ eo s  de p ie d ra , a  derecha e t s — 
q u ie r d a : al lado de uno de los de la  derecha u n a  m esa o v e 
lador ta m tie n  de p ie d ra .

ESCENA I.
E edetuco, Ricabdo , aparecen sentados,

F ed. Ricardo 1 . . ,
Ríe. Mi querido FedericoI Tanto tiem po sin vernos .
F ed. Am igo m ió: H e  pasado dos años en la  m ar. Soy

guardia m arina—  T tú ? _ , , i
Ríe, Lo mismo que m e dejastes cuando salim os del co le

gio. Guando le  digo á mi padre que quiero ser m iU -
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la r  p a ra  serv ir á  la  rep ú b lica , m e contesta que el 
h ijo  único del señor D ubu isson , uno de los p rim eros 
ban q u e ro s de P a rís  no tiene necesidad  de em p ren d er 
esa ca rre ra . No es verd ad , M alvina, le  p reg u n ta  á  m i 
m am á : y ya se vé I Qué h a  de responder e lla  ? C u an 
do es tan  devota y cuando qu iere que la  acom pañe d ia
r iam en te  á la  m isa ó al serm ón ?

F ed. P u es  yo he encon trado  á  mi p ad re  tris te  y m elancó 
lico.

R íe . E s  n a tu ra l. H a  sido m in istro  hace  d iez añ o s ; y  hoy 
q u e  sus talentos y  esperienc ia  le  llam an  á los neg o 
cios púb licos, ha renunciado  á ellos com pletam en te .

F ed. N o ha renunciado  : h ay  que hacer nueva elección pa
ra  n om brar por P a r ís  un re p re se n ta n te , y mi p ad re  
es uno de los can d id a to s .

R íe. Y el mió tam bién .
F ed. Dios raiol A hora re c u e rd o ... por eso tal vez m e p ro 

h ib ió  que te v iera y  que v in iese aqu í.
R íe . P u e d e  ser.
F ed. P e ro  n o ... no es posible : él m e h a  hab lado  m uchas 

veces de su n iñ e z , de sus tres am ig o s , á  qu ienes 
q u e ría  como nosotros nos querem os ah o ra . D ubuisson 
de M ailly  y L eopoldo .

R íe . M ailly  ha  m uerto  en desafío , siendo secretario  de la  
em b ajad a  francesa , en P rusia .

F ed. Q ué desg racia ! Y E le n a  su esposa? Y la  lin d a  Ceci
l ia ,  su h ija , nues tra  com pañera d e  in fanc ia ? H ab rán  
quedado  desvalidas.

R íe . T ra n q u iliz a te , F ed eric o : mi p ad re  les h a  ofrecido un 
asilo  en  su casa .

F ed . (Con a legría .)  V iven a q u í ,  en  tu m ism a casa ?
R io. H ace tres m eses. Guando mi mamá me deja libre al

gunos momentos , voy á verlas, y les hago compañía.
F ed . y  el otro am ig o ? ... Leopoldo!.-, aquel tan  guapo .

que cuando estábam os en el colegio , nos daba los 
dom ingos b illetes p a ra  el te a tro ?

Ric- E se  es tá  v ia jando .
F ed . V ia jan d o ! él que no q u ería  ab an d o n ar á P arís  po r 

no se p ara rse  de sus teatros.
R íe . S e tra tab a  de a r re g la r  los papeles de su am igo de 

M a il ly , y con ese objeto partió  á  B e rlín . Yo espero  
q u e  vuelva p ro n to .

F ed. M e alegro m ucho, porque necesito de su apoyo y  de 
sus consejos, en un asunto en e l que nada puedes 
hacer por m i.



Ríe.
F ed.
Ríe.

Fed .
Ríe.
F ed.
R íe.
F ed .
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No Im porta : d ía ie lo .
T e lo d iré :  hace dos años que estoy en am o ro ao .
Yo ta m b ié n , F ed erico ., tam bién  hace tre s  m e 
que yo ...
V am os. D im e quién  es ?
B ien  ; y tú  tam bién  m e d irás  qu ien  es lá  m ya. 
C onvenido... S ilen c io ... a lg u ien  v ie n e ...  R s  C eciu  . 
Y nuestro  am igo Leopoldo.
La su erte  m e favorece.

ESCENA 11.

Leo.
Ceci.

R ic .

F ed .
Ceci.
R íe.
F ed.

R íe.
L eo .
F ed .

Ceci.
R íe .
F ed .
Ceci.

R íe.
F ed.
Leo.

Ric.

Dichos , Cecilia , Leopoldo.

(A Cecilia.) Q ué es e so , C ecilia , te  h a s  conm ovido ? 
S í; es c ie rto ... (P rocurando  d isim ular.)  e n c o n tra 
do d e  rep e n te  á  un  com pañero  de m i n iñ e z ...  a  F e 
d eric o ... ,
S i , C ecilia ... es F ed erico  de qu ien  tan to  hem os h a 
b lado .
D e veras ?
Todos los d ias.
S í , m i querido  am igo , tvt j  i
Yo os doy g rac ias por vuestros rec u e rd o s . N ada en  ei 
m undo po d rá  d esun irnos .
N ad a  podrá  rom per n u es tra  am istad .
(Sonriéndose.) (Nada I )
Nos hem os prom etido  un  cariño  e te rn o , y  debem os 
ju ra rn o s . ..
Y con tare is  conm igo p a ra  vuestro  ju ra m e n to  ? 

i  O h ! S in d u d a !
P u e s  b ie n ;  ju rem o s profesarnos siem pre l a  m ism a 
am is ta d .
> L o ju ram o s.

(Ap~ "mientras F ederico , R icardo  y  Cecilia hah lan  en
tre si.) Ig u a l am istad  nos profesábam os hace vein te 
añ o s ... P ob res  m uchachos’. E s  preciso  d ispensarles 
esos m om entos de espansion ... no es cu lpa su y a ....  
T ie n en  diez y  ocho años!
T engo  que d e ja ro s ; 'son  las doce , y  voy á acom pa
ñ a r  á m i m am á á m is a : no  fa lta  n in g ú n  d ia .



Leo.

R i g .
Fed ,
Ceci.

Leo,

Ceci.

L eo.
C e G !.

L eo .

Cegi.
L eo.

Ceci.

Leo.

Cegi.
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fM alvina hecha una san tu rrona  ! ... E s  m uy  justo  , y 
no debo ad m irarm e ! vivimos en época de revolucio
n e s ! ) '
Adiós , Cecilia.
A diós.
Adiós. {Federico y  R icardo salen p o r  el foro^ derecha.}

ESCENA m .

Leopoldo , Cecilia.

H ija  m ía : tengo que d a r  á tu  m adre  m uy m alas no
ticias. Tu p ad re  no h a  dejado m as que d eu d a s__ y
yo por m i p a rte  no puedo haceros g randes ofreci
m ientos , po rque e l tea tro  que es m i único recurso , 
no  produce^gran cosa. Cuéntam e en que h a  consisti
do esta variación : os dejé en una b o ard illa  , y os en
cuen tro  aho ra  en  casa del banquero  D ubuisson. 
R ecibim os un  dia una ca rta  suya en  la  cual nos su 
p licaba  que nos trasladáram os á su m ism a casa.
Con que esta casa es de su p ro p ied a d ... M agnífico! 
i s i , la ha  hecho ed ificar en el te rren o  q u e  com pró 
en  el b arrio  P opincourt. ^
E fe c tiv am en te ... s í . ..  yo no desconozco este  s itio .,, 
e l m ism o: aqu í estaba  situado an tes un an tiguo  R e s
ta u ra n t.. .  el de la  M a n za n a  de O ro,
P rec isam en te .
Ah! Yo le  doy g ra c ia s ... D ubuisson h a  realizado  m i 
p ro y ec to ... H a b rá  sido un re c u e rd o , no es verdad? 
Yo no s é : su esposa nos h a  dicho que e ra  un graii 
negocio.
Ah ! No e ra  m as que una especulación ! {E x a m in a n 
d o .}  E s tá  todo tan d esfig u ra d o , todo h a  cam b iad o ... 
no ha  quedado  n ad a  , n a d a .. .  Sí, ese c a s ta ñ o . á cuya 
som bra hem os com ido tan tas  veces... L e conozco... 
es el m ismo... Colocado en m edio del ja rd in .  E l tie^ 
n e  tre in ta  años... nosotros tenem os muchos mas : él 
se conserva verde y flo rido ... m ien tras que nos
otros’.. {Volviéndose hacia  Cecilia que se levan ta  y  se 
d ir ije  á cZ.) D ispénsam e, h ija  m ia ; hablem os de ti 
y de tu m adre . M alvina , cómo te tra ta  ?
Con m ucha am ab ilidad ... pero  si he de  deciros lo



IjEO-
Ceci.
I.HO-
Ceci.
L eo.

Ceci.

L eo .
Ceci.

Leo ,
Cbct.

L eo.
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,U 6  Siento, no mo alvevo á levantar los ojos d e la n -  
te de ella .
IS -o -reesu V liaM an d o  d e m y a l . . .  es m ny severa ...
(Q ue pronto ba olvidado 1 ... )

l e n le ;  siendo S’"®" gg n ías aflljen  a  m i p o -
"."es e l no p o d e r’ d isponer d e  la  m as p e -

q u e n a  can tid ad .
Cómo! , nension de seiscientos ó se te -

I r S ?  qne'^.L rem itia una persona d eseo -
nocida .
D esconocid a . siem pre del señor B ern a -
’̂ Á f t r a n ’lw n o T r íl'^  d i  mT^padre . pero hace tres 

Oleses qd» J>% /® aT ros“ e'stabSrce?r“ádos y  tas pro-

ab o ra  no p u e d o -  v que  siem pre
ñ e ro  y yo q u e  nunca la  he  ow m a  ̂Mónte
l a  qu ise , ' nreciso te n e r  conform idad...-n-íendo im a íá<7r^ma.) es preciso I

N o : si sois vos e l y^gj.Q'¿ecir... todo se a r r e g la -  
( R iendo . ) No , que yo estoy de vuelta,
k . - v e á  ‘̂ ^^ '’ . ^ f r é á v e r i r  A hora voy á. h a b la r  
y  <^ie a l recib ido u n a  ca rta  suya , c i la n d o -
á  D ubuisson . pedirme a lg ú n  favor. A quí
" i l n r D o t o & s o n r ^ j a ’nos ^ e r  un  m om enlo .

e s c e n a  i t .

LEOPOEPO, D obuisson .

(S a le  p o r  1« p u e r ta  v id r ie ra  que conduce a l  in te r io r  de ,a

r o n .  M i qd-W d.^'^dW trL^paí'al-^^^^^^^ ‘r i f e a s a .
l,n o . l% ”c r q " S I T o h a s ta 'l\d r ia u J ia .

Cegi.
L eo.



D l’b .

L ko.
D i’b .
Leo.
D üb.

L eo.

D db.
I^EO.
D üb.

L eo.
D ub.
Leo.

D üb.
Leo.

D üb.
Leo.

D ub.

Leo.
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Así lo ten ia p en sad o ... M uchas veces h e  dicho* 
« Cuanto tiem po hace  que no he ab razado  á mi que
d e  p r im e ra  vez que  pase por la calle
S i hace cinco años que  m e m udé.
V ivirá.s en un cuarto  cóm odo y e leg an te .
N o , am igo m ió: en  un  piso cuarto .
Un piso c u a r to ! D esde donde solo verás Jos cañones de las ch im en e as?  i^duones
Qué qu ieres ? E sa  perspectiva no nos d isgusta á n o s 
otros los poetas q u e  vivim os siem pre de  hum o.
Con que es dec ir q u e  lodavia eres poeta*?
No lo sabias ?
Sí lo he leido en los periódicos que  hab lan  siem pre 
del b u en  éxito  de tus com edias. P ero  perm ítem e 
q u e  te p reg u n te  p o r q u é  á tu edad conlinóas escri
b iendo  p a ra  el tea tro  ? e&cn
P a  ra com er.
V á ! vá ¡
S iendo  jóven  , m is ob ras h an  conseguido un éxito li
sonjero. G océ , como todos de algunos años m uy fa
vo rab les , q u e m e  produ jeron  doscientos m il francos 
de cuya can tidad  se encargó  un am igo b an q u e ro ’ 
o freciendo colocarla,.. ¿No conservas una idea de
6SlO i

Sí, recuerdo  a lg o ...
E se  am igo según sus mismos o frec im ien to s, deb ia 
llev arm e consigo en  el carro  de  la fo rtu n a ... p e ro ...  
el subió solo , y el ca rro  partió  sin que  m i am igo m e 
av isara . _ »
C om prendo  tu in d ire c ta  , y puedo aseg u ra rle  
Que no tuviste tiem po de av isarm e , lo sé - é l 'c a rro  
p a rtió  con m ucha velocidad : no hablem os ya de e.so 
(.Conteniéndose.) H a y  otros m as desgraciados qué 
yo. . M a g d a le n a , m i c r ia d a , ten d rá  que  ab andonar 
m i ca sa , po rque no puedo  p agarla .
M i querido  L eo p o ld o ! Y por qué no te has dirig ido 
ít un i ? ®
A t í ?  Creo que te b u rlas . . N o : m ien tras  m i m ano 
p u e d a  tom ar una p lu m a , m ien tras que mi cabeza v 
mi corazón no m e a b a n d o n e n , qu iero  deberlo  todo 
a mi trabajo . E l d irec to r de uno de los teatros m e 
ha pedido una com edia. Solo me faUa el asunto ..
Al d irig irm e á tu casa no lo te n ia ... pero va Jo hé 
encon trado .



D üb-

L eo.

Í)UB.

Leo.

D üb.

Leo-
D üb-

Leo.

D db.

Leo.
D ub.

Leo .
Ddb.

Leo.

D üb

? “ ed e ñ  ’;5S r 'M B a 'h a b e T o r s e p a r a d o  p o .  a lguaoa

q u e  y a  no h a -

S 'o T m c e ry  t " s q « e  la aa>islad ea u n a  c o -  

o u ad ro s, y  á  vocea con in te rm ed ios d e  
diez a ñ o s ; b ien  lo sabes, . ten ido  e l m en o r

I r í i  í f " S ¿ ' r r s ‘ c6U “ m e 'la n ^  ? Í Í m d o " l  Con
qué in gratitud !

ÍlñlS?«H=£SS.«íH
f g “ w « S T v a  s f e l - o W v o . . .  no h ab lem o s do 

P o d rás  c ree r que  ese m ism o á “ o T p r f -lo en  distintas ocasiones a que yo^suba á ms pri
m eros em pleos financieros de  la  rep ú b lica .
T ú  tam b ién  te oP"sistes o tras veces. _
Qué d ife re n c ia ! E l  h a  svdo m im  p u e s to .’/ d e -
no h e  conseguido „ n  rep u b lican o  de
m as , sé donde algunas so
la  víspera; ha buscauo yo uo_  ̂ adhesión á e l
licitudes m ias, y carias época en
antiguo . dice une á pesar de
que lodo el la s hacia ? a v o .t.T cro  yo

distrito  de l h en a . ¿05 am igos , sonY dos com pañeros de  in fan c ia , a 5
ahora!.. „ o : , estov decidido á hacerle
E nem igos ^  ’„_„;iie por s o p a r te ,  para
S r o i r  m f  S ñ d f d a tu r a  h a  r i g u -
-r r e ^ e .S :ñ r r ^ ih r ^ * e .T r tg ”e T d r q tr ? o T u „ ^ !“ y



Leo.

Leo,

Dob.
Leo.
Düb.

L eo.
1)UB.
L eo.

D ub.
L eo-

Dub.
Leo.

D ob.

Leo.

D ob.
Leo.
D ob.

Malv.
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fe  secretas que dice que  M ailly

(Sonriendose,) De v e rá s?  Yo he contestado por m e
dio de una  epísto la q u e  M alvina m e h a  ayudado  á 
re d a c ta r ;  luego  la  le e rás  , tú  que  la  conoces bien

sa n g rie n ta  , p o rque  ya sabes tú que 
raan d o  M alvina se pone á e sc rib ir ... ^
Y a , ^ya: sé m uy b ien  de lo que es capaz M alvina 
cuando tom a la  p lu m a ; en otro tiem po á lo m enos., 
aho ra  no se ... porque m e han  dicho que se h a  d ed i
cado esclusivam ente á  la  re lig ión .
A hora es p eo r .
Cómo?
S í...  tiene m as ch ispa que en to n ce s ... pero  an tes 
de im prim ir, esa c a r ta ,  he qu erid o  sab er por tí a u e  
acabas de  lle g a r  de  A lem an ia  y  que  has estado 
Hasta los u ltim os m om entos á e l lado  de  Mailly si 
^ ^ c ie rto  que envió á  B ernav ille  a lg u n as  m em orias

P e ro  tú  le  oíste d e c ir ? . .
^ e r ifo n a b a ^  d igera  , que por su  p arle  te
D e verás ?
Y si q u ie re s  c reerm e , D u b u isso n , debes hacer 
aho ra  lo m ism o co n ...
Y o.'...
S í ,  vas á segu ir m i ejem plo . (M a lv in a  y  R icardo  
en tran  p o r  la  verja  del ja r d ín .')
S iIe n m o .;.^ s  M alvina q u e  v iene de l serm ón con m i 
h ijo . Que herm oso e s ,  no es cierto  ? Y luego dicen 
que  se p arece  tan to  á m í! E n  qué p iensas?  (JL Leo— 
poLdo que se ha quedado suspenso. )
E n  la  com edia de que te  he hab lado  a n te s ,  y cuvo 
argum en to  estoy  d iv id iendo  en  escenas.
Q uieres q u e  te ayude  ?
P a r a  qué  ?

L lay  obras de dos ó tre s  au tores ; que  es trañ o  es?__

ESCENA V.
X>¿<?7ios, Malvina , D uboisson, R icabdo.

( A  Leopoldo que la  s a lu d a .)  E s L eo p o ld o ? ., si 
c reo .
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ES e l m ism o; ^ ‘‘“p’e T o t a le n r .!  m eSdor,nr haberm e abandonado, f  ero ya y«.
In  sus teatros... lleno íam p oco: no
No es eslrano que yo no le nay
voy nunca á los teatros. Tviícmr» una com ediaTTstiabamos arreglanao ahora mismo una
H r p o « “ e r e r V o m ‘S ^
cio o es .»  rviiiv bueno, V sobre lo—Perfectam ente: el titulo es muy p ueno, y
an oicante... no es c ierto , Malvina f

t ^ r 'n o "  S c 4 ^ “Í f r o d a l f a ^
sonages ,_los Ya los encontraré...
( Sonriendo.) No ta llaran ... ^  bíincleía de p la ta
l l T ¿ 1M ' ¿ l o f S ! ‘? u a X s \T .? S  Y a fen«o  

p a ra  le e r  ^  , .p ..«¿eada de negocios : es
l,r® otÍcloía r a ° Ó f  ó’ tfe s  h o sp ita le s; d e  u n a  casa d e  

D u£ulsso 'lÍ!“ °qaé h a c e s?  T ien es hoy  abandonados
tus negocios? „r..KTTir b ov  una deuda queEs cierto; t e n g o ^ q u e ^
creía perdida .. EuauocieuLu V en  tú tam-momenlo. Adiós . esposa m ía , a dios. Ven 
b ie n , hijo mió.

ESCENA VI.

MiLYiNA. que con tinua  ^'^^Testá '^ de p ie^^en ^  tea tro .
t c ‘J a í  / 1 “ s u e n a — te d
Leopoldo.

Macv. ( S in  m ira r á  Leopoldo,') D ispensadm e , cab allero .... 
TuEO. E stáis dispensada.
Malv. Estoy ocupada... . „ s v  vn también voy á tra-T Fo (Sentándose a  la  derecha.) x yo la nr.cíiimfintoLEO. toe /perfectam ente ya tengo titu lo , argum ento

- í  '^caracteres pero todavía me falta una intriga, 
L a  acción, y se L e  todo, uu 

Ríe. {H ablando á  Leopoldo en vos b a ja .) Amigo mío .

D db.

M alv.

D üb.

Leo.

D ub.

L eo.
D ob.

L eo .
Malv.

D ob.

Malv.

D ub.



L eo .
R íe.
L e o .
R íe.

L eo ,

R íe.
L eo .
R íe.
L eo .

R íe .
L eo .

*Ric.
L eo .

R íe.
L eo .
R íe.
L e o .
R íe.
L eo .
R íe .
L eo .

R íe .

L eo .
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H ola Q ué q u ie re s?
S ilencio ... que no lo o iga m am á.
[Llevándole á un estremo del jardín. > Vamos
Q uiero  com unicaros un  se c re to , p o r si no volvéis á
€Stcl C3 S3 .

’ P ieoso volver todos los d ia s ...  P ero  
T en g o  que deciros q u e  estoy enam orado . 

F u rio sam en te  enam orado .
^ d í a ^ r ° ' necesitaba p a ra  mi c o -
P e ro  ni m i p a d r e ,  n i m i m adre  consen tirán . .
H a y  obstáculos! T an to  m ejor. P rec isam en te  es lo q u e  necesitam os. «s, lo
P o r  qué decís tan to  m ejo r ?
í i L ’ tan to  p e o r... solo p en sab a  en el
^ a c e r  de vencerlos p a ra  casa rte  con la  que am as.
M i querido  L e o p o ld o ! 
y  vam os. Quién es ?
U n a n g e lí
E so  ya m e lo  figu raba.
S í , un án g e l.
A  tu  ed ad  siem p i^  se nos figuran ánge les.

seño ra  am iga de m i p a d re .. .  C ecilia. 
C ecilia . . . .T u  , h ijo  m ío !... T ú  su esposo ... P erfec
tam en te . E l a rg u m en to  se co m p lica ... ya  tengo un 
cuad ro  de esposiciou ad m irab le . Yo m e^encargo  de
d e s tru ir  cu a lq u ie r obstácu lo : nada  tem as.
C ra c ia s^  am igo m ió , g rac ias . M e voy , m e v o y , por 
que  [Señalando a Malvina.') no a d v ie rta  
A dios.

L eo-

M alv.

E S C E N A  V II.

Malvina , Leopoldo .

[M irá n d o le ^sa lir .)  Yíx. se a le ja ...  E sce n a  I I . 'L e o 
poldo y  M a lv in a ... E lla  e s tá  sen tada á un lado  del 
te a tro  .o c u p a d a  en  le e r ,  y sin fijar la a tenc ión  en  
L eopoldo : este  se acerca . ( A cercándose ó  ella res
pe tu o sa m en te .)  S e ñ o r a .. ,
( S in  volver la  ca iesa  le hace señas con la mano na
ra  que espere. ) A h ora .... ah ora .... ^



Í^EO,

M alv.

L eo .
M a lv .
L e o .

M aly.
Leo .

M alv.
Le o .

Malv.
Leo .

Malv.
L eo -

M aly.
L eo ,

M alv.

IjEO.

Malv
L eo .
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(M e parece qne no puede darse mayor impoUlica.)
f Volviéndose d acercar á e l la .) Malvina !
( Volviendo la  cabeza con cierto a ire de o rg u llo .) y u c  
queréis?
Deseaba hablarte. . , . , „
Cómo es eso ? Os atrevéis á tutearme 1 
V a l Y qué im porta.... vivim os bajo un sistem a re 
publicano.... recuerda que estamos en b ran cia , y 
en e l año de 1 8 i 8 . . . .  recuerda tam b ién , que he 
tenido la costumbre de tutearte bajo el antiguo le  
g im en .... e l régimen del am or.... que era mucho 
mas aceptable que el que hoy rige . Y 
lo reina e l desden y el orgullo m uy m al com 
prendidos.
G  9i b  í i l  10 1*0 ^
Poco á poco T deseo hablarte de tu hijo ; Ricardo 
tá enam orado, cosa que á todo e l mundo sucede, lu  
hijo quiere casarse.
A su edad! N o , de ningún modo.
Pues está muy aferrado en su id e a : en  cuanto a la 
elección desde luego la apruebo. , , .
( Con reticencia.) Pues entonces es ^asíanle.
Y tú la aprobarás tam b ién ... Mas todavía... Conven
cerás á lu esposo.
Yo, caballero! Podéis figuraros... _
Espera..,, no me has dejado acabar la  frase... Cs Ce
cilia , la hija de E len a  de M ailly.
A quien no puedo ver. .. u
S in o  eres tú la que se casa , es tu hijo. Dubuisson 
como hombre m illonario , no puede dar su consentí 
m iento sin señalarla antes doscientos o trescientos 
'Tioil fi’flncos*
Y creeis que todo se arregla como en  vuestras c o -

S iín d o  tú le dignabas desem peñar en P^“
p e í...  siem pre tenían buen éx ito ... también P«®de 
conseguirse igual resultado si te decides a emplear 
desde luego la  coquetería , las suplicas... y  por nlLi- 
m o, la desesperación... F igúrale que estas en  escena.
Y m e creeis capaz?... _
A menos que no hayas olvidado tus antiguos triun 
fos. E n ese caso no tengo inconveniente en  repasar
te lu p a p e l: no será la  primera vez. Con que , va
m os á*la esce n a ,.. T ú  em piezas... Yo soy Dubuisson. 
( Se sien ta  d  su lado . )
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M alv, (F u r io sa .)  Caballero! Quién os d é derecho para 

que me tratéis con tanta insolencia ?... No sé lo que 
me contiene , y si llam o..,.

L eo . (R ie n d o .)  Si no es eso , querida M alvina; si te he 
dicho que representes una escena de desesperación, 
y  tú me representas una de cólera. . E stoy confor
m e... Consiento en ello . A nosotros los autores, nos 
gustan todas las esce n a s , con tal de que estén bien  
h ech a s; sobre todo , cuando las escenas tienen cier
to interés. Por ejem plo, yo estoy ahora lleno de có
lera y  digo... desconocer á un antiguo am igo !... esta 
es una ingratitud; y  sobre Lodo, desconocer á un 
antiguo amigo que posee nuestros secretos, y  que 
puede perdernos... esto es mas que ingratitud.... esto 
se llam a torpeza, y yo creia en M alvina mas talen
to , y sobre todo, mas memoria. H a  olvidado M al
vina e l dia en que furiosa contra Dubuisson porque 
él se negaba á darla su m ano, escribió una carta 
insultante que yo le  arranqué de las m anos?

M alv, Cielos!
Leo. (L e va n tá n d o se .)  Esa carta , donde ella asegura que 

no le  ama , y  que jam ás le  ha am ado...
M alv. S ilen cio !
L eo . E sa  c a rta ... que yo conservo como m odelo én  su gé

nero  y que puedo h a c e r .. .
Malv. Callad! Callad!
L eo . Bravo ! Bien llevam os la  escena , admirablem ente!

H as dicho estas últim as palabras con la espresion 
necesaria.... el gesto ... la fisonomía... Sin embargo, 
has precipitado el f in a l, y te has apresurado á con
sentir en todo lo que yo deseo , porque supongo que 
consientes.

M alv. S í , Leopoldo.
L eo . T ú obtendrás el consentimiento de D ubuisson... y los 

cien mil francos...
Malv. (P resentándole la  m a n o .)  T e lo prometo,
L e o . ( T om ando U7i a ire respetuoso .)  Y yo , se ñ o ra , por 

m i p a r te  m e sep ara ré  en  obsequio vuestro  d e  este 
m odelo de.estilo  ep is to la r de que os h e  h ab lad o , y 
solo reco rdaré  la  b o ndad  con que hgbeis accedido á 
m is deseos.



/|.7  —

Leo .

F ed .
Leo-
F ed.
Leo.
F e d .

L eo.
F ed .
Leo.
F ed.

L eo.
F ed.

Leo.

E SC E N A  V IH .

Leopoldo , despues Federico.

Esto m arch a  perfee tam en le . L a com edia  ser<á de  éx i
to , pero sencilla .
Caballero 1 ^ ,
Q uién  e s ?  Ah! F ederico '. m o Iiw
Acabo de visitar á la  señora de M ailly.

pesar .de h ab e rm e  propuesto  o cu lta r m i secreto , 
por fin  lo confesé- 
Q ué se c re to !
M i am or á  su hjj^-
Con^Snsenfim Tento de  su m ad re  ; la  cual no se opo
ne á  nuestro  cariño .
? l l ° s é ñ o r a  de M ailly  m e ha dicho que  os h ab le  y

E‘S ? n r g o ? Y  m S o  tam b ién , \n te s  m e  del
poco en redo  de m i com edia , y  ah o ra  veo q u e  l a  ac 
cTon se com plica m as de lo que  yo qu is ie ra ,

E S C E N A  IX .

F ederico, R icardo, Leopoldo, Cecilia.

( a R icardo V C ecilia .) yQ n iá . T en g o  que daros una 
gracias'al amigo

padres , voy á ser e l m as feliz de los hom ores.
TSir Y  vo también , querido Federico.

Tam bién él se interesa en m i casam ieido- _
o o s .  {.Estrechando la  m ano de L eopoldo.) C rec ía s , grc

T un No^ h iios mios , no m e deis las gracias : lejos de ha- 
?er’ vuest “  felicidad , voy á dar e l prim er golpe á  
vuestra am istad.

L o s DOS. Cómo 1 
F ed. O h ! jam ás-



H ijos
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R íe. N ada en el m undo podrá  dividirnos.
F ed. N í la  desgracia.
R íe. N i la  fortuna.
Leo. L o mismo deciamos nosotros á vuestra edad, 

m ios, ambos amais á una misma.
L o s DOS. A C ecilia !

(Los cuatro permanecen inmóviles por algunos ins
tantes. Federico y Ricardo se miran por un momento 
y despues se abrazan: los dos se dirigen de la mano 
hacia Cecilia. Beberán estar colocados del modo si
guiente, Leopoldo el primero á la izguierda Fe_
derico , Ricardo y  Cecilia.

Ceci. C ielos!
Fed. C ecilia !
R íe. H ab lad .
Ceci. Oh ! No.... No puedo-...
R tc. E s preciso.
F ed . C ualqu iera que sea el d esa irad o , ju r e  an tes  á  la 

esposa de  su am igo__
R íe. Una am istad  e te rn a .
Ceci. (Conmovida.) Pues bien , Ricardo, no olvidéis vues

tro juramento. No dejeis de ser nuestro amigo. ( F n  tono de súplica.) o k
Ríe. { Federico dd un grito de alegría y  Ricardo que está 

a su lado le presenta á Cecilia.) C ecilia te p erte 
nece. *

L eo . H ijo  m ió : Y á  tí qu ien  te consolará ?
R íe. La felicidad de  m i a m ig o , y luego  vuestra  esti

m ación.
Leo. (Mirando á los tres.) S í,  p ara  siem pre. (Despues 

de un momento de pausa.) Q ué buen  corazón: Ah !... 
No tiene mas que diez y ocho años.... S ilencio! E s  
Dubuissou... (Señalando á Federico.) D ejadnos so— 
Jos por un m om ento . (A Cecilia.) E s preciso  que tú  
hab les con tu m a d re , y  que le cuentes n u es tra  e n 
trev ista ... yo m e quedo  aqu í p a ra  conclu ir m i obra. 
(Cecilia sale por el fondo y Federico y Ricardo por 
la derecha dándose la mano.)
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E SC E N A  X .

DüBurssoN, Ltsopoi.t>o.

D ub. (A  la  p u e r ta  de la  derecha.) V am os, Malvina , tran
quilízate... lo primero que le pido es que no Le a l
te r e s ; que no te pongas mala. ( Vá á  sentarse á  la 
izq u ie rd a . )

L eo . O né es eso?
DcB. M alvina , que acaba de asustarm e.... le  ha dado un 

a taq u e  d e  uérvios espantoso .
L e o . H a  rep resen tad o  su p ape l ad m irab lem en te .
D ob. y  tú  sabes por qué ha  sido esa to n te ría?  P o rq u e  m e 

he opuesto á  un  en lace  absu rdo ... el de  m i h ijo .
Leo . y  h as  resistido  a las súplicas y  á las lág rim as de tu

esposa? . , r ,
D ob (Levantándose.) AX c o n tra rio , todo lo he concedido— 

Q ué q u ie re s?  es la  h ija  de un an tiguo  am igo.
Leo y  es eso lo que te ha decidido ? .
DüB Mi conducta debe desesperar á B ernaville... Yo res

ponderé á sus calum nias con el casamiento de mi 
hijo, y con los cuatrocientos mil francos de dote que 
doy á C ec ilia !

Leo . Acción noble y  generosa.^ . 1 , 1
Dub Que cuando se haga publica, y se ocupen de ella  los 

periódicos , contribuirá mucho á m i elección.
Leo . De seg u ro ... m as d e  lo  que  puedes f ig u ra r te ...  Sm  

em b arg o , debo d ec ir te ...

Leo- Que él futuro esposo de C ec ilia ; aquel á quien ella
ama , no es tu hijo.

D ob. E s posible. , , ,
L eo . L o s é , á no dudarlo .
D ob. E n to n ces no tengo  q u e  señ a la r ese do te .
L eo . N o im p o rta ...  es la  h ija  de un an tiguo  am igo.
D ob. E so es m uy distinto.
Deo E s lo rnismo.
I)0B. P ero ... , . . j  Tvi- MIT eo T e digo que s í... Porque a ese am igo ... a de Mailly, 

es á efuien debes toda tu fortuna. E l m e ha hablado 
de cierta operación de bolsa que hiciste , _ según una 
noticia anticipada que él mismo le  comunicó , en c u 
yo jugada ganaste nuevecientos m il francos.
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D ob. (Asoinbrado.) E l le h a  con tado !...
Eeo- Va v e s , que aunque dés á su hija la tercera parte...
D ob. Pero no puede ser....
E eo. M ailly rae dijo que tú le  habias proraetido la mitad 

de las ganancias. Esas raemorias ó apuntes, que 
M ailly  ha dejado al morir , están en mi poder.

D ob. M ailly  ha muerto, y  los muertos no tienen enem igos: 
los vivos tienen m uchos, y tú sobre tod o , que eres 
rico.

D üb. Por mi parte... no rae opongo... pero M alvina no 
consentirá...

Leo . Vo m e encargo de convencerla .
Den. T ú !
L eo- Yo m ism o: ademas , voy á escribir á Federico.
Don. F ed erico! Qué es lo que dices?
L eo. Que el futuro esposo de Cecilia es F ed er ico ... el hijo 

de nuestro amigo B ernaville.
D üb- E l hijo de mi mortal en em ig o !—  y  yo he de des— 

])renderm e en provecho su yo , de cuatrocientos mil 
trancos! Jamás.

L eo. Oye , Dubuisson , oye.
Dun. No oigo nada... porque el solo nombre d e B ernavi— 

lie  , m e exaspera.
J.,EO. P e ro  convéncete ...
D ub. Y a m e conoces... no b e  hecho profesión d e  v alien te ;

pero á pesar de todo he pensado m uchas veces en  
desafiarle .. y si M alvina no me hubiera contenido... 
(A  un criado que entra. )^Qué es eso?  Qué traes No 
quiero ver á nadie.

Criado. E s una carta.
D xjb. D e quién ?
C riado. D el señor de B ernaville.
Dub. D e B ernaville! No quiero le er la , n i-----  recibirla

quiero.
Í.EO. {  Que ha tomado la carta.) Esa es una locura... es 

preciso saber antes de todo lo que quiere. {Leyendo.) 
«Mi hijo acaba de decirm e que ama á C ecilia la hija 
de nuestro antiguo am igo de M ailly. Me opongo re
sueltam ente á estas relaciones , en e l mero hecho de 
ser esta joven vuestra pupila, n

D db. {Lleno de cólera.) \jO yes ?
L eo. ( Y yo que tanto confiaba en un desenlace feliz.) {Con

tinua leyendo.) « Porque es la  hija de un hombre, 
que os ha ayudado á crearos una forlnna por medios 
escandalosos. »



Dud.

Leo.
Dbb.

Leo.
D üb.

Leo.
F ed .

L e o .
F ed .
Leo.
F ed .
L eo.

Geci.

L eo.
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IArrancándole la carta.) E slo  es j  “ I

¡Uendoos esp \icacieties , p a ra  lo  cual pasare  a vuesUa 
casíi d en lro  d e  m edia h o i'a .»
Perfectam ente 1 E sto  e ra  \o  que yo d e se a b a ...  Nos 
b a tirem o s... (A Leopoldo.) ‘
Yo l m íra lo  b ien  , D uboisson. M nalo  b iei . c.,ives- 
No qu ie ro  re tro ced er en lo m as m ín im o , y _t • 
b as ta  luego.

E SC E N A  X I .

L eopoldo , Despues F ederico Y Cecillv.

( ^ t r a S o p o r  la  p u er ta
go á daros u n a  m ala  n o tic ia , p a ra  p P 
m en te .
Mi*padre^m,e ha negado su consentim iento.
T am bién  lo sé.

g ran  m ovim iento. No fa lta ran  e n tra d a s  y salidas.) (A
S f i t : ; i ^ d ? T r T s S ^ 'd ”r a S d “.;na pobre n r u .e r  qoe 
S t á  muy afligida. Se llam a M agdalena.

P -f re c f  que la  h ab é is  escrito  esta m a ñ an a  d e s p id ié n -  
d í ía .  Y eí?a pide so lam en te qu ed a rse  a vuestro  la 
do-.- serviros sin rem uneración  a lg u n a .
Pobre M agdalena 1 B ien  ; que se quecie. ^
H ay  mas lld a v la ... nos ha dicho que erais vos el que
nos enviaba aquella pensión.

M a ^ id a lS a  nos'^ío h a  dicho y  m i “ ^d i^ .a u n q u e  estó
b as tan te  déb il desde su ü ltim a .en fe rm e d ad  se h a  
íe v a S a d o  p a ra  escrib iros esta  ca rta  sobre la  cual b a  
d erram ad o  a lgunas idgrimas.^^ ^  d eb o ... con—
S id “ v u e f i ía - o b r l?  ^  s f l ^ e i r í u e  yo puedo  p r e -



F ed.
C kci.
F eo .

C e c i .
L eo.

C eci-
F ed .
Leo.

5 2  —
íu ia r .. .»  C ielo s! Me ofrece su m ano... Solo m e pide 
la  felicidad  de su h ija ... E n co n tra r  ah o ra  nuevos obs
táculos , cuando  es taba  á  punto  de vencerlos todos. 
Cómo !
O b stácu lo s!
N a d a , h ijos m io s , n a d a ;  todo se c o n s e g u irá . .  { A  
Cecilia y  F ederico .) D ejadm e , d e jad m e ,.. Cuidado 
no venga algu ien .
N o , si no viene nad ie .
(M ien tras Cecilia se d irige  hacia el fo ro  p o r  ver s ia l— 
gu ien  se acerca, Leopoldo hohla á F ederico  al oido.) 
A ndad  ; id á buscar á M agdalena y a R ica rdo :., ya tii 
co m p ren d es.... (A  F ederico .)  ya sabes cua l es m í 
p lan .... y p a ra  llevarlo  á  efecto tal cual yo deseo, 
poneos á sus órdenes.
I  De qu ién  ?

D e M a g d a le n a ...... no h a y  que p e rd e r  tiem po ; no os
d eten g á is . [ Federico y  Cecilia salen p o r  el foro, iz 
qu ierda .

E SC E N A  X I l .

L eopoldo , solo.

Dios de los a u to re s !... No me atrevo á d e c ir te  Dios 
de  la  am istad  in sp ira rm e  , p ara  conclu ir la  o b ra  que 
b e  em prend ido . C oncédem e este tr iu n fo , aunque 
sea  e l ú ltim o.

E SC E N A  X III .

IjEOPoldo , Bern.4VILLE , cste aparece p o r  el foro  de la  derecha-

L eo .

Beb.

Leo .
B e r .

E s  B ernav ille  ! T an  som brío y a lte rad o  v iene que no 
vé. M ala señal. (Colocándose delante  de e'Z.) B uenos 
d ia s , B ernav ille .
Leopoldo ! E n  que c ircunstancias m e en cu en tras  : no 
lo  c r e e r á s , am igo m ió ; pero  m as de v e in te  veces he  
pensado en  ir  á verte  p a ra  p ed irte  p erdón .
Y no te has atrev ido  ?
N o , po rque e ra  cu lp ab le .
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L eo (Presentándole la  mano~) N o , no lo

que hago  m al en reco rd a rte  lo  pasado : varaos. Que

ligo que  rae acom pañase ; pero  e l cielo te  env

L eo . Con^raucho gusto pero  con c iertas condiciones.

B p t  E  “ o m lS r n o  po d rá  te n e r  lu g a r  haa la  que  pase una 
h o ra , lim pezarem os por com er.

1 .S ’ T ú ?  q ^ r S  bales , no te n d rá s  g an a  •, pero  yo soy te s 
tigo , y q u ie ro ... .

? Í 5 '  N o‘“ no U S Í c f . q " i - r  contigo . lle v a r te  á m i
^  R e s ta u ra n t:  u n a  casa que  tu

olro tiem po acostum brabas á v isitarla  con_
cia (D urante las anteriores pa labras los cr^ados^han
T a liti un a  mesa c u l ie n a  y _ la  colocan como en el
priiTicir íxcÉo cl6l)cijo del ccistciHO* } ir s .

l io .  S l“ t .U i |n o  U estan ran l de la  M a n z a n a  de Oro , que
está  ta n  cam biado como nosotros.

E SC E N A  X IV .

DOBUISSOS , E eopooro . BEanAvlLLE. DoBUtsaoN sale p o r  la
p u e r ta  de la  derecha.

D ub.
Leo ,

D cb.
Ber-
Le o .

T an  exactos como siem pre a  ¿ g a  Ba?o el
e s ta , no es por d esg ra c ia  u n a  cita  ^
árbol donde se oian an tes cautos de 
ese árbo l , donde tan tas
am arnos y  p ro teg e rn o s , dos d e  aquellos am ibos v 
nen boy á  m atarse .
Cómo !
f i “»ui.u«ron y  d  B eenavü le .'i 

e s p id a ,  y sin que v u es tra  m ano tiem b le?
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D üb.
B e r .
B eo .

D ob.
B eo .
D tjb.

I — L eopoldo!
Biabéis oido mi voz... O por mejor decdr la voz de 
los rem ordim ientos, y renunciareis á un combate 
im pío. Es exigir mucho pediros e l lillim o recuerdo 
para los primeros años de nuestra juventud. ( T o 
m ando la  m ano de B ernaville  y  conduciéndole á la  
mesa. ) E n este m ismo sitio estaba colocada a iiligu a -  
m en le la mesa , en la  cual brindábamos á nuestra 
rmítua amistad. E ste era mi sitio. E ste era el tuyo. 
(A  D ubu isson , los tres están al lado de la  m esa.)
C Co7imovido. ) Oh ! S í.
Y tu a q u i, Bernaville.
E s cierto.

ESCENA XV.
Bichos f M agdalena que en tra  vestida  como en el p rim er acto 

y  llevando en la  inano un a  sopera.

Mag.
D db.
B er.
B er.
D eb .

Leo.

D itb.
L eo.

Señores , están ustedes servidos.
j A h !
Álágdalena !
E s  p osib le! ( V an  á  levantarse pero  Leopoldo los 
d e tien e .)
E stáis sentados á la. mesa de la amistad , y no os 
i^ a n ta re is  sin haberm e oido. Tendréis valor para 
abandonar este sitio sin  que recordéis vuestros anti
guos lazos?
A h ! N o , no, (D u b u is so n y  B ernaville  se abrazan ) 
Bien , b ien .

ESCENA XVI.
D ichos, Malvina , R icaudo , Cecilia y Federico.

Leo . Y e n id , M alvina... v e n id , hijos mios : vuestros p a- 
ares no han olvidado su antigua am istad.

F ed. E s cierto.
B le.  ̂ 4 L I
Ceci. s '
L eo. Solo nos falla e l pobre de M a illy .... Ven , Cecilia,



B eu . 
Dub
lé o.

B eu.
L eo.
B eu,

Di b .
B eu.

D üb.
B eb.

Düb.
Leo .

Malv,
Leo,

— 5o ■—

da derecho á mieslra proleccion.
Sí.
{A  Jiernaville.) Y no son vanas p a lab ras . D ubuisson 
q u ie re  do tarte .
V ^ fe T \ú ^ e l que h ab ías  negado  tu  consen tim ien to?Y ei es lu e i n.fíiiiícvnn "í No , no : yo accedo

basiante rico
guslo. í 1 . . .  dispoQer do una  can tidad
p ara  que m . hijo E sa  c a n tid a d  que
p in ^ ib a is iX a ia iS ^ ^ n ^ io te ,  puedes darla A su
m adre .
A l le S a  V i®  indudablem ente su mano á nues
tro amigo Leopoldo.

é ! ,  cn.ui?o"‘° mi ca n d id a tu ra
ro que le presentes solo , y que triantes.
Ya"‘ío '‘\?s®*  ̂ llam ada á representar
Ya lo Nes, - i„g naoeles en todas mis come-
^ r ' ^ E n M Ü .S f h L &  fe liz , y á t i  te se 
debe una gran parle de su buen éxito.
Conozco que tien es hijos
C A Federico  , es una ¿alabra
mios : no olvidéis *1“® , lAt ĵog y que no todosque tenemos siem pre en  los labios y que
saben comprender.

f  [N M  íiA COMEDIA.





Catálogo de  l a s  obras d ram áticas do la  p rop iedad  
de l C¿Vcido XiíemWo ComemaZ , rep resen tadas ú lti
m am ente en los tea tro s  de  esta  Corte.

DE TRES Ó MAS ACTOS.

La Ceniza en la frente.
Desde Toledo á Madrid.

El Bufón del Rey.
El Rey de los Primos.
El Hijo del Diablo.
En matrimonio á la moda*
Quien bien te quiera té liara llorar. 
Marica-enreda. .
Flaquezas y Desengaños, 
ün voto y  una venganza. 
Embajador y  Hechicero.
La Amistad ó las Tres épocas.
El Diablo las carga.. .
Ataque y  Defensa..........
Caprichos de la Fqrtuhá. .

GinesiUo el aturdido

DE UNO T ROS ACTOS.

Juan el Perdió.
Un Contrabándó.
La Casa desbabitada.
Mi media Naranja.
Infantes improvisados.
Por amor y  por dinero. 
Estropicios del amor.
Clases Pasivas.
Cuerpo y sombra.

ZARZUELAS.

Misterios de bastidores. 
Colegialas y Soldados.



P U N T O S  DE VENTA.
■ ----------- ^ — :  

Por siiscricion 5 0  por 1 0 0  de rebaja.
En Madrid en las librerías de Ríos, calle de Carretas, 

y  Cuesta, calle Mayor.
EN PROVINCIAS.

Alcalá.................. Moreno.
A lbacete.............. Herrero y  Pedron.
Alicante...............Ibarra.
Almería................. Vengara y  comp.
Alcoy...................MarU é Hijos.
Almadén............ Quiroga.
Algeciras . . . . .  Castaño y Monet.
Astorga. . . . . .  Barrio y Gudiel.
Avila. . . . . . V . Aguado.
Andujar................Torre.
Badajoz................Viuda de Carrillo
Baeza..................... Alhambra.
Barcelona. . .  ̂ . Oliveres.
Bejar. . . . . . . .  Luis de la O.
Benavente. . . . .  Fidalgo Blanco.
Bilbao. . . . . . .  Delmas é Hijos.
Burgos......................Villanueva.
Cácéres................. Valiente.
Cádiz......................Moraleda.
Ciudad-Real. . . González. 
Ciudad-Rodrigo . Perez.
Calatayud. . . . .  Larrága.
Coruña................ Siscliha.
Coria. . . . . . . .  Muñoz.
Córdoba. . . . . .  Manté.
Castellón. . . . .  .M oles;
Carmona. . . . . .  Moreno.!
Cartagena. . . . .  Benedicto.
Cuenca..................  Mariana.
Ecija. . . . . . . .  Jiménez.
Ferrol............. ... . Tajonera.
Gerona...................Oliva.
Gijon................ ..  . Delgrás.
Granada................ Zamora.
Guadaiajara. . . * Perez.
Huelva. ................Rodrigez.
Huesca...................Viuda de Galludo
Jaén. . . . . . . . Sacrista y  comp 
Jerez de la Fron

tera. ................Bueno.

L eón ......................... Miñón.
L érid a . ..................Sol.
Lugo............... ... Pujol.
L ogroño.................. V iuda de Brieba.
Malaga. . . . . . .  Medina.
M urcia.............. ...  * Benedicto.
M ataró.....................Cabot.
Ocaña. . . .  . . Calvillo.
O r e n s e . ..................Gómez N ovoa.
Oviedo. . . . . . .  Longoria.
F alencia ..................... Carnazón.
P a lm a . ...................Bullan Hermanos.
Pam plona............... Erasum  y  Rada.
P lasen cia ................P is.
Pontevedra. . . .  V erea  Várela. 
Reus, . . . . . . .  V idal.
Ronda.......................M oreti.
Santa Cruz de T e

n erife ................... Ram írez,
Santander............... R iesgo.
Santiago. . . . . .  Sánchez y  Rúa. 
San Sebastian. . . Baroja.
Salam anca. . . . .  Oliva.
S egovia .......................Alejandro.
Sevilla. . . . . . .  Santigosa.
Soria .................. • . Rioja.
Taíavera. . . . . .  Fando.
T arragona...............P u igru b íy  Canals.
T eruel...................... López.
Toledo. . . . . „ H ernández.
Toro. . . . . . . .  R odrigez Tejedor.
T uy. . . . . . . .  M artínez González
Trugillo. . . . . .  H ernández.
V alencia ..................M ateu y  Garin;
V alladolid............... Rodríguez.
V igo....................... • Sotero.
V itoria.....................  Ormilugue. *■
Ubeda. . . . . . .  Sabater.

fZamora. . . . . .  P im enteí.
Zaragoza.................Polo.

El CIRCULO LITERARIO COMERCIAL SO b a ila  establocido 
en la calle  dé F u en ca rra l, núm ero  2 , cu arto  en tre
suelo, casa de A strarena .
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